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II
(S��d�kset, joita ei tarvitse julkaista)

KOMISSIO

KOMISSION P��T�S,

tehty 6 p�iv�n� tammikuuta 2004,

niiden kolmansien maiden ja kolmansien maiden alueiden osien alueiden luettelosta, joista
j�senvaltiot sallivat el�vien hevosel�inten ja hevosel�inten siemennesteen, munasolujen ja

alkioiden tuonnin, sek� p��t�sten 93/195/ETY ja 94/63/EY muuttamisesta

(tiedoksiannettu numerolla K(2003) 5242)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2004/211/EY)

EUROOPAN YHTEIS�JEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteis�n perustamissopimuksen,

ottaa huomioon el�inten terveytt� koskevista vaatimuksista el�-
vien hevosel�inten liikkuvuuden ja kolmansista maista tapahtu-
van tuonnin osalta 26 p�iv�n� kes�kuuta 1990 annetun neu-
voston direktiivin 90/426/ETY (1), ja erityisesti sen 12 artiklan
sek� 19 artiklan i ja ii alakohdan,

ottaa huomioon el�inten terveytt� koskevista vaatimuksista
el�inten, siemennesteen, munasolujen ja alkioiden yhteis�n
sis�isess� kaupassa ja yhteis��n tuonnissa silt� osin, kuin niit�
eiv�t koske direktiivin 90/425/ETY liitteess� A olevassa I jak-
sossa mainittujen erityisten yhteis�n s��d�sten el�inten ter-
veytt� koskevat vaatimukset, 13 p�iv�n� hein�kuuta 1992
annetun neuvoston direktiivin 92/65/ETY (2), ja erityisesti sen
17 artiklan 3 kohdan b alakohdan,

sek� katsoo seuraavaa:

(1) Neuvoston direktiivin 90/426/ETY 12 artiklassa s��-
det��n, ett� hevosel�imi� saa tuoda ainoastaan sellaisesta
kolmannesta maasta tai kolmannen maan osasta, joka
mainitaan terveytt� ja el�inten terveytt� koskevista
ongelmista nautael�inten, sikojen, lampaiden ja vuohien
sek� tuoreen lihan tai lihavalmisteiden tuonnissa kol-

mansista maista annetun direktiivin 72/462/ETY (3) 3
artiklan mukaisesti laadittuun luetteloon lis�tt�v�ss� luet-
telossa.

(2) Luettelosta kolmansista maista, joista j�senvaltiot sallivat
nautael�inten, sikojen, hevosel�inten, lampaiden, vuo-
hien, tuoreen lihan ja lihavalmisteiden tuonnin 21 p�i-
v�n� joulukuuta 1976 tehty� neuvoston p��t�st�
79/542/ETY (4), on muutettu merkitt�v�ll� tavalla ja eri-
tyisesti siten, ett� hevosel�imet on j�tett�v� sen sovelta-
misalan ulkopuolelle. Direktiivin 90/426/ETY nojalla
hyv�ksytyiss�, hevosel�inten tuonnissa sovellettavia ter-
veysvaatimuksia koskevissa komission p��t�ksiss� vah-
vistetaan kuitenkin niiden kolmansien maiden luettelot,
joista kyseisi� el�imi� voidaan vied� yhteis��n p��t�ksen
79/542/ETY mukaisesti.

(3) Direktiivin 72/462/ETY mukaisessa el�vien el�inten
tuonnissa sovellettavia el�inten terveysvaatimuksia kos-
kevia s��nt�j� ja erityisesti kyseisen direktiviin 3 artiklan
s��nn�ksi�, jotka koskevat el�vien el�inten vientiin
hyv�ksyttyjen kolmansien maiden luetteloa, tarkistetaan
parhaillaan. Komissio teki t�t� varten ehdotuksen neu-
voston direktiiviksi (5) el�inten terveytt� koskevista s��n-
n�ist� tiettyjen el�vien sorkka- ja kavioel�inten yhtei-
s��n tuonnin osalta ja direktiivien 72/462/ETY,
90/426/ETY, 92/65/ETY ja 97/78/EY muuttamisesta.
Direktiivin 90/426/ETY 12 artiklaa muutetaan t�ss�
yhteydess� siten, ett� siihen sis�llytet��n periaatteet, joita

(1) EYVL L 224, 18.8.1990, s. 42. Direktiivi sellaisena kuin se on vii-
meksi muutettuna neuvoston asetuksella (EY) N:o 806/2003 (EUVL
L 122, 16.5.2003, s. 1).

(2) EYVL L 268, 14.9.1992, s. 54. Direktiivi sellaisena kuin se on vii-
meksi muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 1398/2003
(EUVL L 198, 6.8.2003, s. 3).

(3) EYVL L 302, 31.12.1972, s. 28.
(4) EYVL L 146, 14.6.1979, s. 15. P��t�s sellaisena kuin se on viimeksi

muutettuna p��t�ksell� 2004/212/EY. (Ks. t�m�n virallisen lehden
s. 11).

(5) KOM(2003) 570.
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sovelletaan laadittaessa niiden kolmansien maiden luette-
lo, joista hevosel�inten tuonti sallitaan.

(4) El�inten terveytt� koskevista vaatimuksista ja el�inl��-
k�rintodistuksista rekister�ityjen hevosten tilap�isess�
tuonnissa 10 p�iv�n� huhtikuuta 1992 tehdyn komis-
sion p��t�ksen 92/260/ETY (6), liitteess� I on luettelo,
jossa mainitaan ne kolmannet maat, joista j�senvaltiot
sallivat rekister�ityjen hevosten tilap�isen maahantuon-
nin, ja vahvistetaan n�iden maiden terveysluokitus.

(5) El�inten terveytt� koskevista vaatimuksista ja el�inl��-
k�rintodistuksista rekister�ityjen hevosten takaisintuon-
nissa raveja, kilpailuja ja kulttuuritapahtumia varten
tapahtuneen tilap�isen maastaviennin j�lkeen 2 p�iv�n�
helmikuuta 1993 tehdyn komission p��t�ksen
93/195/ETY (7) liitteess� I on luettelo kolmansista mais-
ta, joista j�senvaltiot sallivat kyseisten hevosten j�lleen-
tuonnin.

(6) El�inten terveytt� koskevista vaatimuksista ja el�inl��-
k�rintodistuksista teurashevosten tuonnissa 5 p�iv�n�
helmikuuta 1993 tehdyn komission p��t�ksen
93/196/ETY (8) liitteess� II olevassa alaviitteess� 3 on
niiden kolmansien maiden luettelo, joista j�senvaltiot
saavat tuoda kyseisi� hevosia.

(7) El�inten terveytt� koskevista vaatimuksista ja el�inl��-
k�rintodistuksista rekister�ityjen hevosten sek� jalostuk-
seen ja kasvatukseen tarkoitettujen hevosten tuonnissa 5
p�iv�n� helmikuuta 1993 tehdyn komission p��t�ksen
93/197/ETY (9) liitteess� I on niiden kolmansien maiden
luettelo, joista j�senvaltiot saavat tuoda kyseisi� hevosia.

(8) On aiheellista luetella yhdess� yhteis�n s��d�ksess�
kaikki ne kolmannet maat, joista hevosel�inten tuonti
yhteis��n sallitaan.

(9) Joissakin tapauksissa kolmannen maan alueen osasta sal-
litaan ainoastaan tiettyyn ryhm��n luokiteltujen hevos-
el�inten tuonti tai tietyntyyppinen tuonti kolmansien
maiden aluejaosta hevosel�inten tuontia varten 5 p�i-
v�n� maaliskuuta 1992 tehdyn komission p��t�ksen
92/160/ETY (10) mukaisesti. Selkeyden ja avoimuuden
vuoksi hyv�ksyttyjen kolmansien maiden luettelon

yhteydess� olisi vahvistettava my�s kyseiset aluejakoa
koskevat edellytykset ja kumottava p��t�s 92/160/ETY.

(10) Ottaen huomioon, ett� kolmansien maiden luettelo on
vain periaatteellinen luettelo, olisi s��dett�v� viittauksista
erityisiin edellytyksiin tai rajoitteisiin, joita sovelletaan
hevosel�inten tuontiin yhteis�n lains��d�nn�n mukaises-
ti.

(11) Komission p��t�ksess� 95/461/EY (11) s��det��n Vene-
zuelassa ja Kolumbiassa esiintyv�� venezuelalaista hevo-
sen enkefalomyeliitti� koskevista suojatoimenpiteist�,
joilla kiellet��n rekister�ityjen hevosten j�lleentuonti
Venezuelasta ja Kolumbiasta tilap�isen viennin j�lkeen.
Luettelo on n�in ollen aiheellista mukauttaa vastaavasti.

(12) Neuvoston p��t�ksen 79/542/ETY sek� komission p��-
t�sten 92/160/ETY, 92/260/ETY ja 93/197/ETY muutta-
misesta rekister�ityjen hevosten tilap�isen yhteis��n tuo-
misen ja tuonnin osalta Etel�-Afrikasta tehdyss� komis-
sion p��t�ksess� 97/10/EY (12) vahvistetaan erityiset
tuontia koskevat edellytykset aluejako mukaan luettuna.

(13) V�liaikaisesta luettelosta kolmansista maista, joista j�sen-
valtiot sallivat lampaiden, vuohien ja hevosel�inten sie-
mennesteen, munasolujen ja alkioiden tuonnin sek� sika-
el�inten munasolujen ja alkioiden tuonnin 31 p�iv�n�
tammikuuta 1994 tehdyn komission p��t�ksen
94/63/EY (13) liitteess� olevassa II osassa viitataan p��-
t�ksen 79/542/ETY liitteess� olevaan 1 ja 2 osaan. T�m�
luettelo laadittiin direktiivin 92/65/ETY 28 artiklan
mukaisesti kolmen vuoden siirtym�ajaksi.

(14) Kolmansista maista tulevaan hevosel�inten siemennes-
teen tuontiin hyv�ksyttyj� keinosiemennysasemia koske-
vasta luettelosta ja p��t�sten 96/539/EY ja 96/540/EY
muuttamisesta 31 p�iv�n� maaliskuuta 2000 tehdyss�
komission p��t�ksess� 2000/284/EY (14) vahvistetaan
niiden maiden ja laitosten luettelo, joista hevosel�inten
siemennesteen tuonti sallitaan.

(15) El�inten terveytt� koskevista vaatimuksista ja terveysto-
distuksesta hevosen siemennesteen tuonnissa 4 p�iv�n�
syyskuuta 1996 tehdyss� komission p��t�ksess�
96/539/EY (15) ja el�inten terveytt� koskevista vaatimuk-

(6) EYVL L 130, 15.5.1992, s. 67. P��t�s sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna p��t�ksell� 2003/541/EY (EUVL L 185, 24.7.2003,
s. 41).

(7) EYVL L 86, 6.4.1993, s. 1. P��t�s sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna p��t�ksell� 2001/611/EY (EYVL L 214, 8.8.2001,
s. 49).

(8) EYVL L 86, 6.4.1993, s. 7. P��t�s sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna p��t�ksell� 2001/611/EY (EYVL L 214, 8.8.2001,
s. 49).

(9) EYVL L 86, 6.4.1993, s. 16. P��t�s sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna p��t�ksell� 2003/541/EY (EUVL L 185, 24.7.2003,
s. 41).

(10) EYVL L 71, 18.3.1992, s. 27. P��t�s sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna p��t�ksell� 2002/635/EY (EYVL L 206, 3.8.2002,
s. 20).

(11) EYVL L 265, 8.11.1995, s. 40.
(12) EYVL L 3, 7.4.1997, s. 9. P��t�s sellaisena kuin se on viimeksi muu-

tettuna p��t�ksell� 2003/541/EY (EUVL L 185, 24.7.2003,
s. 41).

(13) EYVL L 28, 2.2.1994, s. 47. P��t�s sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna p��t�ksell� 2001/734/EY (EYVL L 275, 18.10.2001,
s. 19).

(14) EYVL L 94, 14.4.2000, s. 35. P��t�s sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna p��t�ksell� 2003/574/EY (EUVL L 196, 2.8.2003, s.
27).

(15) EYVL L 230, 11.9.1996, s. 23. P��t�s sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna p��t�ksell� 2000/284/EY (EYVL L 94, 14.4.2000,
s. 35).
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sista ja terveystodistuksesta hevosel�inten munasolujen
ja alkioiden tuonnissa Euroopan yhteis��n 4 p�iv�n�
syyskuuta 1996 tehdyss� komission p��t�ksess�
96/540/EY (16) vahvistetaan hevosel�inten siemennes-
teen, munasolujen ja alkioiden tuonnissa sovellettavat
el�inten terveytt� koskevat vaatimukset, ja my�s kodi-
fioidussa kolmansien maiden luettelossa olisi viitattava
kyseisiin s��nn�ksiin.

(16) On aiheellista koota p��t�ksiss� 79/542/ETY,
92/160/ETY, 92/260/ETY, 93/195/ETY, 93/196/ETY,
93/197/ETY ja 94/63/EY vahvistetut erityiset maiden
luettelot ja aluejakoa koskevat edellytykset yhdeksi kodi-
fioiduksi luetteloksi, jossa m��ritell��n kolmansien mai-
den terveysluokitus sek� tarvittaessa hevosel�inten ja
hevosel�inten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden
tuontia kyseisist� kolmansista maista koskevat erityiset
edellytykset.

(17) Komission p��t�kset 92/160/ETY ja 95/461/EY olisi
kumottava ja p��t�kset 94/63/EY ja 93/195/ETY olisi
muutettava vastaavasti.

(18) T�ss� p��t�ksess� s��detyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja el�inten hyvinvointia k�sittelev�n pysyv�n
komitean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT T�M�N P��T�KSEN:

1 artikla

Asiasis�lt� ja soveltamisala

T�ss� p��t�ksess� vahvistetaan niiden kolmansien maiden, tai
jos sovelletaan aluejakoa, kolmansien maiden niiden osien luet-
telo, joista j�senvaltiot sallivat el�vien hevosel�inten ja hevos-
el�inten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden tuonnin, sek�
muut t�llaisessa tuonnissa sovellettavat edellytykset.

2 artikla

M��ritelm�t

T�ss� p��t�ksess� tarkoitetaan ilmaisulla:

’hevosel�inten ryhm�’: direktiivin 90/426/ETY 2 artiklan c, d ja
e alakohdassa m��riteltyj� hevosel�imi� sek� rekister�ityj�
hevosia;

’tuonti’: el�vien hevosel�inten tuomista yhteis�n alueelle tietyn-
tyyppiselle tuonnille, erityisesti tilap�iselle maahantuonnille ja
tilap�isen viennin j�lkeen tapahtuvalle j�lleentuonnille sek�
tuonnille asetettujen erityisten edellytysten mukaisesti.

3 artikla

El�vien hevosel�inten tuonti

J�senvaltioiden on sallittava j�ljemp�n� mainittu el�vien hevos-
el�inten tuonti yhteis��n liitteess� olevassa 2 ja 4 sarakkeessa
luetelluista kolmansista maista tai kyseisten kolmansien maiden
alueiden osista liitteess� I olevien tietojen mukaisesti:

— rekister�ityjen hevosten tilap�inen maahantuonti 6 sarak-
keen mukaisesti;

— rekister�ityjen hevosten j�lleentuonti raveja, kilpailuja ja
kulttuuritapahtumia varten tapahtuneen tilap�isen viennin
j�lkeen 7 sarakkeen mukaisesti;

— rekister�ityjen hevosten tuonti 8 sarakkeen mukaisesti;

— teurastukseen tarkoitettujen hevosel�inten tuonti 9 sarak-
keen mukaisesti;

— rekister�ityjen hevosel�inten sek� jalostukseen ja tuotan-
toon tarkoitettujen hevosel�inten tuonti 10 sarakkeen
mukaisesti.

4 artikla

Hevosel�inten siemennesteen tuonti

J�senvaltioiden on sallittava hevosel�inten siemennesteen tuonti
sellaisesta liitteess� I olevassa 2 sarakkeessa mainitusta kolman-
nesta maasta tai 4 sarakkeessa mainitusta kolmannen maan
alueen osasta, josta my�s rekister�ityjen hevosten ja hevosel�in-
ten tai jalostukseen ja tuotantoon tarkoitettujen hevosel�inten
pysyv� tuonti sallitaan. Tuonnin edellytyksen� on, ett� siemen-
neste on ker�tty yhteis��n vienti� varten ainoastaan sellaisten
el�vien hevosel�inten luokkaan, joiden pysyv� tuonti yhteis��n
sallitaan, kuuluvista hevosel�imist� ja ett� tuonti t�ytt�� liit-
teess� I olevan 11, 12 ja 13 sarakkeen mukaiset vaatimukset.

5 artikla

Hevosel�inten munasolujen ja alkioiden tuonti

J�senvaltioiden on sallittava hevosel�inten munasolujen ja
alkioiden tuonti sellaisesta liitteess� I olevassa 2 sarakkeessa
mainitusta kolmannesta maasta tai 4 sarakkeessa mainitusta
kolmannen maan alueen osasta, josta my�s rekister�ityjen
hevosel�inten ja jalostukseen ja tuotantoon tarkoitettujen
hevosel�inten pysyv� tuonti sallitaan. Tuonnin on t�ytett�v�
liitteess� I olevan 14 sarakkeen mukaiset vaatimukset.

6 artikla

Hevosel�inten tuontia kolmansista maista koskevat
edellytykset

J�senvaltiot voivat sallia ainoastaan seuraavat edellytykset t�yt-
t�v�n hevosel�inten tuonnin:

a) hevosel�inten on t�ytett�v� p��t�ksiss� 92/260/ETY,
93/195/ETY, 93/196/ETY ja 93/197/ETY s��detyiss� todis-

(16) EYVL L 230, 11.9.1996, s. 28. P��t�s sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna p��t�ksell� 2000/284/EY (EYVL L 94, 14.4.2000,
s. 35).
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tusmalleissa vahvistetut el�inten terveytt� koskevat vaa-
timukset, joita sovelletaan asianomaiseen hevosel�inluok-
kaan, tuontityyppiin ja liitteess� I olevassa 5 sarakkeessa
mainittuun terveysluokitukseen, johon kolmas maa tai kol-
mannen maan alueen osa, josta vienti tapahtuu, on m��-
ritetty;

b) tarvittaessa hevosel�inten tuontiin sovelletaan t�m�n p��-
t�ksen liitteess� I olevan taulukon 15 sarakkeessa mainit-
tuja lis�takeita tai -edellytyksi�;

c) hevosel�imi� ei saa kuljettaa kuljetusv�lineell�, jolla kuljete-
taan muita hevosel�imi� muuhun m��r�paikkaan kuin
yhteis��n;

d) hevosel�imi� ei saa kuljettaa kuljetusv�lineell�, jolla kuljete-
taan hevosel�imi�, joiden terveydellinen asema on alempi,
ellei t�t� sallita yhteis��n tuonnissa sovellettavissa erityi-
siss� el�inten terveytt� koskevissa edellytyksiss�;

e) yhteis��n kuljetuksen aikana hevosel�imi� ei saa purkaa
sellaisella kolmannen maan alueella tai sen sellaisessa osas-
sa, jota ei ole hyv�ksytty hevosel�inten tuontiin yhteis��n;

f) yhteis��n kuljetuksen aikana hevosel�imi� ei saa siirt��
maanteitse, rautateitse tai jalan kolmannen maan alueen tai
sen osan l�pi, ellei kyseist� maata tai sen osaa ole hyv�k-
sytty v�hint��n yhteen ja v�hint��n yht� hevosel�inluokkaa
koskevaan tuontiin yhteis��n;

g) hevosel�inten on saavuttava yhteis�n rajatarkastusasemalle
10 p�iv�n kuluessa p�iv�st�, jona ne tarkastettiin kolman-
nessa maassa, josta vienti tapahtuu, yhteis��n kuljetusta tai
siirt�mist� varten. Jos el�imi� kuljetetaan meritse, 10 p�i-
v�n m��r�aikaa pidennet��n merimatkan keston verran.

7 artikla

Hevosel�inten siemennesteen tuontia kolmansista maista
koskevat edellytykset

Hevosel�inten siemennesteen tuonti yhteis��n on sallittua vain
jos siemenneste on ker�tty direktiivin 92/65/ETY mukaisesti
hyv�ksytyill� ja p��t�ksess� 2000/284/EY luetelluilla keinosie-
mennysasemilla ja jos siemenneste t�ytt�� komission p��t�k-
sess� 96/539/EY s��detyss� el�inten terveystodistuksessa vah-
vistetut edellytykset.

8 artikla

Hevosel�inten munasolujen ja alkioiden tuontia
kolmansista maista koskevat edellytykset

Hevosel�inten munasolujen ja alkioiden tuonti yhteis��n on
sallittua vain jos munasolut ja/tai alkiot t�ytt�v�t komission
p��t�ksess� 96/540/EY s��detyss� el�inten terveystodistuksessa
vahvistetut edellytykset.

9 artikla

Muutokset

1. Muutetaan p��t�ksen 93/195/ETY liitteet I ja II t�m�n
p��t�ksen liitteen II mukaisesti.

2. Muutetaan p��t�s 94/63/EY seuraavasti:

a) Korvataan p��t�ksen nimi seuraavasti:

”Komission p��t�s, tehty 31 p�iv�n� tammikuuta 1994, nii-
den kolmansien maiden luettelosta, joista j�senvaltiot salli-
vat lampaiden ja vuohien siemennesteen, munasolujen ja
alkioiden tuonnin sek� sikael�inten munasolujen ja alkioi-
den tuonnin.”

b) Poistetaan 1 artiklan toinen kohta.

c) Poistetaan liitteess� oleva II luku.

10 artikla

Kumoamiset

Kumotaan p��t�s 92/160/ETY ja p��t�s 95/461/EY.

11 artikla

Soveltamisp�iv�m��r�

T�t� p��t�st� sovelletaan 1 p�iv�st� toukokuuta 2004.

12 artikla

T�t� p��t�st� sovelletaan 1 p�iv�st� toukokuuta 2004.

Tehty Brysseliss� 6 p�iv�n� tammikuuta 2004.
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LIITE II

Muutetaan komission päätös 93/195/ETY seuraavasti:

1. Korvataan kolmansien maiden luettelo liitteessä I olevassa ryhmässä D seuraavasti:

”Argentiina (AR), Barbados (BB), Bermuda (BM), Bolivia (BO), Brasilia (1) (BR), Chile (CL), Costa Rica (1) (CR), Kuuba
(CU), Jamaika (JM), Meksiko (1) (MX), Peru (1) (PE), Paraguay (PY), Uruguay (UY).”

2. Korvataan liitteessä II olevan terveystodistuksen otsakkeessa kolmansien maiden luettelo ryhmässä D seuraavasti:

”Argentiina, Barbados, Bermuda, Bolivia, Brasilia (1), Chile, Costa Rica (1), Kuuba, Jamaika, Meksiko (1), Peru (1), Para-
guay ja Uruguay.”
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KOMISSION P��T�S,

tehty 6 p�iv�n� tammikuuta 2004,

yhteis�n terveysvaatimuksista el�inten ja tuoreen lihan, jauheliha mukaan luettuna, tuonnissa
kolmansista maista ja p��t�sten 79/542/ETY, 2000/572/EY ja 2000/585/EY muuttamisesta

(tiedoksiannettu numerolla K(2003) 5248)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2004/212/EY)

EUROOPAN YHTEIS�JEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteis�n perustamissopimuksen,

ottaa huomioon terveytt� ja el�inten terveytt� koskevista ongel-
mista nautael�inten, sikojen, lampaiden ja vuohien sek� tuo-
reen lihan tai lihavalmisteiden tuonnissa kolmansista maista
12 p�iv�n� joulukuuta 1972 annetun neuvoston direktiivin
72/462/ETY (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna ase-
tuksella (EY) N:o 807/2003 (2), ja erityisesti sen 3 artiklan
1 kohdan, 6 artiklan 3 kohdan, 7 ja 8 artiklan, 11 artiklan 2
kohdan, 14 artiklan 3 kohdan c ja d alakohdan, 15 artiklan, 16
artiklan 1 kohdan, 17 artiklan 2 kohdan b ja d alakohdan ja
22 artiklan 2 kohdan,

ottaa huomioon kolmansista maista yhteis��n tuotavien el�in-
ten el�inl��kint�tarkastusten j�rjest�mist� koskevista periaat-
teista ja direktiivien 89/662/ETY, 90/425/ETY ja 90/675/ETY
muuttamisesta 15 p�iv�n� hein�kuuta 1991 annetun neuvoston
direktiivin 91/496/ETY (3), sellaisena kuin se on viimeksi muu-
tettuna direktiivill� 96/43/EY (4), ja erityisesti sen 8 artiklan B
kohdan,

ottaa huomioon kansanterveytt� ja el�inten terveytt� koskevista
ongelmista luonnonvaraisen riistan tappamisessa ja luonnonva-
raisen riistan markkinoille saattamisessa 16 p�iv�n� kes�kuuta
1992 annetun neuvoston direktiivin 92/45/ETY (5), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o
806/2003 (6), ja erityisesti sen 16 artiklan 2 kohdan c alakoh-
dan ja 3 kohdan,

ottaa huomioon el�inten terveytt� koskevista vaatimuksista
el�inten, siemennesteen, munasolujen ja alkioiden yhteis�n
sis�isess� kaupassa ja yhteis��n tuonnissa silt� osin, kuin niit�
eiv�t koske direktiivin 90/425/ETY liitteess� A olevassa I jak-
sossa mainittujen erityisten yhteis�n s��d�sten el�inten ter-
veytt� koskevat vaatimukset, 13 p�iv�n� hein�kuuta 1992
annetun neuvoston direktiivin 92/65/ETY (7), sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna komission asetuksella (EY) N:o

1398/2003 (8), ja erityisesti sen 6 artiklan A kohdan
1 alakohdan e alakohdan, 17 artiklan 2 ja 3 kohdan, 18 artik-
lan 1 kohdan ja 19 artiklan,

ottaa huomioon el�inten terveytt� ja kansanterveytt� koskevista
vaatimuksista sellaisten tuotteiden yhteis�n sis�isess� kaupassa
ja yhteis��n tuonnissa, joita eiv�t koske direktiivin 89/662/ETY
ja, taudinaiheuttajien osalta, direktiivin 90/425/ETY liitteess� A
olevassa I luvussa mainittujen erityisten yhteis�n s��d�sten
kyseiset vaatimukset, 17 p�iv�n� joulukuuta 1992 annetun
neuvoston direktiivin 92/118/ETY (9), sellaisena kuin se on vii-
meksi muutettuna komission p��t�ksell� 2003/721/EY (10), ja
erityisesti sen 10 artiklan,

ottaa huomioon jauhelihan ja raakalihavalmisteiden tuotantoon
ja markkinoille saattamiseen sovellettavista vaatimuksista 14
p�iv�n� joulukuuta 1994 annetun neuvoston direktiivin
94/65/EY (11) ja erityisesti sen 13 ja 14 artiklan,

ottaa huomioon tiettyjen tarttuvien spongiformisten enkefalo-
patioiden ehk�isy�, valvontaa ja h�vitt�mist� koskevista s��n-
n�ist� 22 p�iv�n� toukokuuta 2001 annetun Euroopan parla-
mentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 999/2001 (12), sellai-
sena kuin se on viimeksi muutettuna komission asetuksella (EY)
N:o 2245/2003 (13), ja erityisesti sen 15 artiklan 3 kohdan, 16
artiklan 7 kohdan ja 23 artiklan,

ottaa huomioon ihmisravinnoksi tarkoitettujen el�inper�isten
tuotteiden tuotantoon, jalostukseen, jakeluun ja yhteis�n
alueelle tuomiseen liittyvist� el�inten terveytt� koskevista s��n-
n�ist� 16 p�iv�n� joulukuuta 2002 annetun neuvoston direktii-
vin 2002/99/EY (14) ja erityisesti sen 8 artiklan ja 9 artiklan 2
kohdan,

sek� katsoo seuraavaa:

(1) El�vien el�inten, tuoreen lihan ja lihavalmisteiden tuon-
nissa kolmansista maista sovellettavissa el�inten terveys-

(1) EYVL L 302, 31.12.1972, s. 28.
(2) EUVL L 122, 16.5.2003, s. 36.
(3) EYVL L 268, 24.9.1991, s. 56.
(4) EYVL L 162, 1.7.1996, s. 1.
(5) EYVL L 268, 14.9.1992, s. 35.
(6) EUVL L 122, 16.5.2003, s. 1.
(7) EYVL L 268, 14.9.1992, s. 54.
(8) EUVL L 198, 6.8.2003, s. 3.

(9) EYVL L 62, 15.3.1993, s. 49.
(10) EUVL L 260, 11.10.2003, s. 21.
(11) EYVL L 368, 31.12.1994, s. 10.
(12) EYVL L 147, 31.5.2001, s. 1.
(13) EUVL L 333, 20.12.2003. s. 28.
(14) EYVL L 18, 23.1.2003, s. 11.
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vaatimuksia koskevissa yhteis�n s��nn�ksiss� edellyte-
t��n yleens�, ett� i) tuonti sallitaan ainoastaan hyv�ksyt-
tyjen kolmansien maiden luettelossa olevista kolmansista
maista tai niiden osista ja ett� ii) kyseiset el�imet ja tuot-
teet ovat viej�maan virkael�inl��k�rin erillisell� todistuk-
sella vahvistamien terveysvaatimusten mukaisia.

(2) Jotta voidaan yksinkertaistaa jonkin kolmannen maan
el�intautitilanteen muuttuessa yhteis�n lains��d�nt��n
mahdollisesti tarvittavia muutoksia, on aiheellista ryhmi-
tell� yhteen s��d�kseen tuontiedellytykset, my�s kol-
mansien maiden luettelot ja todistusmallit, joita sovelle-
taan Artiodactyla- ja Proboscidea-lahkon el�inten sek�
kyseisten el�inten ja hevosel�inten tuoreen lihan tuontiin
yhteis��n.

(3) Neuvoston p��t�ksess� 79/542/ETY (15) vahvistetaan
luettelo kolmansista maista, joista j�senvaltioiden on sal-
littava nautael�inten, sikojen, hevosel�inten, lampaiden
ja vuohien, tuoreen lihan sek� lihavalmisteiden tuonti
direktiivin 72/462/ETY 3 artiklan s��nn�sten mukaisesti.
Kyseinen p��t�s on perinteisesti ollut p��asiallinen
perusta k�ynnistett�ess� yhteis�n menettelyt eri el�inten
ja niist� saatujen johdannaisten tuonnin sallimiseksi kol-
mansista maista; tuoreen lihan, jauheliha mukaan luettu-
na, p��t�ksen on kuitenkin nyky��n syrj�ytt�nyt neuvos-
ton direktiivi 2002/99/EY. T�m�n vuoksi p��t�s
79/542/ETY on aiheellista saattaa ajan tasalle t�m�n
kodifioinnin perustaksi.

(4) El�inten terveytt� koskevista vaatimuksista el�vien
hevosel�inten liikkuvuuden ja kolmansista maista tapah-
tuvan tuonnin osalta annetun neuvoston direktiivin
90/426/ETY (16) 12 artiklassa s��det��n, ett� kyseisi�
el�imi� voidaan tuoda ainoastaan niist� kolmansista
maista tai kolmansien maiden osista, jotka mainitaan
direktiivin 72/462/ETY 3 artiklan s��nn�sten mukaisesti
vahvistettuun luetteloon kolmansista maista sis�llytett�-
v�ss� luettelossa. Direktiivin 90/426/ETY nojalla hyv�k-
sytyiss�, hevosel�inten tuonnissa sovellettavia terveysvaa-
timuksia koskevissa komission p��t�ksiss� vahvistetaan
kuitenkin luettelot kolmansista maista, joista kyseisi�
el�imi� voidaan vied� yhteis��n.

(5) El�vien el�inten tuontia koskevia el�inten terveysvaa-
timuksia koskevat s��nn�t, joita sovelletaan direktiivin
72/462/ETY mukaisesti ja erityisesti sen 3 artiklassa
mainitut s��nn�kset listasta kolmansista maista, joista
el�vien el�inten vienti on sallittu, korvataan tiettyjen
el�vien el�inten tuonnissa yhteis��n sovellettavista
el�inten terveyss��nn�ist� ja direktiivien 72/462/ETY,
90/426/ETY, 92/65/ETY ja 97/78/EY muuttamisesta
annetulla neuvoston direktiivill� (17). Korvauksen yhtey-
dess� muutetaan direktiivin 90/426/ETY 12 artiklaa. Tar-

koituksena on sis�llytt�� siihen periaatteet, joita sovelle-
taan laadittaessa erityiset luettelot niist� kolmansista
maista, jotka voivat k�ytt�� hevosel�inten vienniss�
yhteis��n vaadittuja erityisi� terveystodistusten malleja.
Lis�ksi t�ss� direktiiviss� s��det��n erityiss��nn�kset sel-
laisia el�imi� varten, jotka tuodaan yhteis��n tiettyjen
ei-kaupallisten liiketoimien osana.

(6) Edell� mainituista syist� ja kun otetaan huomioon tietty-
jen ei-kaupallisten liiketoimien osana tuoduilla el�imill�
k�yt�v�n kaupan erityisyys, on aiheellista j�tt�� hevos-
el�imet ja n�yt�ksiin, n�yttelyihin ja tieteellisiin tarkoi-
tuksiin, s�ilytt�mistoimenpiteet ja kokeet mukaan luet-
tuina, sek� sirkuksiin tarkoitetut el�imet p��t�ksen
79/542/ETY soveltamisalan ulkopuolelle.

(7) Lihavalmisteiden tuonnin osalta direktiivien 72/462/ETY,
77/99/ETY ja 92/118/ETY s��nn�sten nojalla komission
p��t�ksess� 97/221/EY (18) s��det��n el�inten terveys-
vaatimuksista ja el�inl��k�rintodistusten malleista sek�
komission p��t�ksess� 97/222/EY (19) s��det��n luette-
losta kolmansista maista, joista j�senvaltioiden on sallit-
tava useista eri el�imist� saatavien lihavalmisteiden tuon-
ti. N�in ollen kyseisiss� kahdessa p��t�ksess� s��det��n
jo nyky��n yhdenmukaistetuista s��nn�ist�, jotka koske-
vat el�inten terveysvaatimuksia lihavalmisteiden tuon-
nissa kolmansista maista. Jottei luetteloita kolmansista
maista, joista n�iden tuotteiden tuonti sallitaan, esitet-
t�isi kahteen kertaan, lihavalmisteet on aiheellista j�tt��
p��t�ksen 79/542/ETY soveltamisalan ulkopuolelle.

(8) El�vi� el�imi� s��nn�llisesti pit�vien tai jalostavien lai-
tosten osalta direktiiviss� 72/462/ETY m��ritell��n ’ti-
la’kotiel�imin� pidettyjen nautael�inten, lampaiden, vuo-
hien ja sikojen osalta ja direktiiviss� 92/65/ETY m��ritel-
l��n ’virallisesti hyv�ksytty yhteis�, laitos tai keskus’
muiden el�inten osalta. Jotta t�m�n p��t�ksen soveltami-
seksi k�ytett�v�� terminologiaa voitaisiin yhdenmukais-
taa ja yksinkertaistaa, on aiheellista kodifioida yhteen
ainoaan m��ritykseen kaikki laitokset, joissa kaikenlaisia
Artiodactyla- ja Proboscidea-lahkon el�imi� s��nn�lli-
sesti pidet��n tai jalostetaan.

(9) Komission p��t�ksess� 2000/572/EY (20) s��det��n
el�inten terveytt� ja kansanterveytt� koskevista vaa-
timuksista sek� el�inl��k�rintodistuksista kolmansista
maista per�isin olevien jauhelihan ja raakalihavalmistei-
den tuonnissa. Pakastettua jauhelihaa voidaan valmistaa

(15) EYVL L 146, 14.6.1979, s. 15.
(16) EYVL L 224, 18.10.1990, s. 42.
(17) KOM(2003) 570 lopullinen.

(18) EYVL L 89, 4.4.1997, s. 32.
(19) EYVL L 89, 4.4.1997, s. 39.
(20) EYVL L 240, 23.9.2000, s. 19.
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ainoastaan kotiel�imin� pidettyjen nautojen, lampaiden,
vuohien ja sikojen lihasta, ja el�intauteihin ja el�inten
terveyteen liittyv�t huolenaiheet ovat samat kuin n�ist�
el�imist� saatavan tuoreen lihan osalta. Raakalihavalmis-
teisiin voi kuitenkin sis�lty� muiden el�inten kuin nis�k-
k�iden lihaa. T�m�n vuoksi komission p��t�s
2000/572/EY olisi muutettava niin, ett� sen soveltamis-
alasta poistetaan kotiel�imin� pidettyjen sorkkael�inten
jauheliha. Kyseinen liha voidaan sis�llytt�� yhdenmukais-
tetummalla tavalla p��t�kseen 79/542/ETY, kun taas
raakalihavalmisteiden tuontiin sovellettavat edellytykset
s�ilytet��n erillisess� p��t�ksess�.

(10) Komission p��t�ksess� 2000/585/EY (21) s��det��n
el�inten terveytt� ja kansanterveytt� koskevista vaa-
timuksista sek� el�inl��k�rintodistuksista luonnonvarai-
sen ja tarhatun riistan lihan ja kaninlihan tuonnissa p��-
t�ksess� luetelluista kolmansista maista. Luonnonvarais-
ten tai tarhattujen riistasorkkael�inten ja hevosel�inten
lihan osalta on samat el�intauteihin ja el�inten tervey-
teen liittyv�t huolenaiheet kuin kotiel�imin� pidettyjen
nautojen, sikojen, hevosel�inten, lampaiden ja vuohien
tuoreen lihan osalta. T�m�n vuoksi komission p��t�s
2000/585/EY olisi muutettava niin, ett� sen soveltamis-
alasta poistetaan tarhattujen ja luonnonvaraisten riista-
sorkkael�inten sek� hevosel�inten lihan tuontiedellytyk-
set. Kyseinen liha olisi sis�llytett�v� yhdenmukaistetum-
malla tavalla p��t�kseen 79/542/ETY direktiivin
2002/99/EY vaatimusten mukaisesti.

(11) Direktiivin 72/462/ETY nojalla on hyv�ksytty komission
p��t�s 84/390/ETY (22), jossa vahvistetaan el�vien nau-
tael�inten ja sikojen sek� kyseisist� el�inlajeista per�isin
olevan tuoreen lihan l�hetysten tuontitarkastukseen tar-
koitettujen rajatarkastusasemien hyv�ksymist� koskevat
edellytykset. Neuvoston direktiivien 90/675/ETY (23) ja
91/496/ETY ja niiden t�yt�nt��npanoa koskevien komis-
sion p��t�sten tultua voimaan p��t�ksen 84/390/ETY
s��nn�ksi� ei en�� tarvita, mink� vuoksi ne olisi kumot-
tava.

(12) Komission p��t�ksess� 91/189/ETY (24) vahvistetaan
el�inl��kinn�llisten diagnostisten testien materiaalien ja
menettelyjen standardointiprotokollat sek� markkina-
paikkojen hyv�ksymisedellytykset kolmansista maista
l�ht�isin olevien kotiel�imin� pidettyjen nautael�inten ja
sikojen tuonnissa. S��nn�ksi�, jotka koskevat markkina-
paikkojen hyv�ksymist� vientiin Euroopan yhteis��n tar-
koitetuilla el�imill� k�yt�v�� kauppaa varten, ei en�� tar-
vita. N�in ollen kyseinen p��t�s olisi kumottava, ja el�in-
l��kinn�llisten testien materiaalien ja menettelyjen stan-
dardointiprotokollia koskevat s��nn�kset olisi sis�llytet-
t�v� yhdenmukaistetummalla tavalla p��t�kseen
79/542/ETY.

(13) Komission p��t�ksess� 93/198/EY (25) s��det��n el�inten
terveysvaatimuksista ja el�inl��k�rintodistuksista lampai-
den ja vuohien tuonnissa ja komission p��t�ksess�
97/232/EY (26) s��det��n luetteloista kolmansista maista,

joista j�senvaltioiden on sallittava kyseisten el�inten
tuonti. Komission p��t�ksess� 2002/199/EY (27) s��-
det��n el�inten terveysvaatimuksista ja el�inl��k�rinto-
distuksista el�vien nautael�inten ja sikojen tuonnissa
sek� luettelosta kolmansista maista, joista j�senvaltioiden
on sallittava t�llainen tuonti. Neuvoston direktiivin
92/65/ETY soveltamisalaan kuuluvien sorkkael�inten
osalta yhteis�n tasolla olisi yhdenmukaistettava terveys-
vaatimukset, el�inl��k�rintodistukset ja luettelo kolman-
sista maista, joista n�ist� el�imi� voidaan tuoda yhtei-
s��n. Kaikkien n�iden el�inten osalta on samat el�intau-
teja ja el�inten terveytt� koskevat huolenaiheet. N�in
ollen komission p��t�kset 93/198/EY, 97/232/EY ja
2002/199/EY olisi kumottava ja niiden s��nn�kset sis�l-
lytett�v� yhdenmukaistetummalla tavalla p��t�kseen
79/542/ETY. Jotta kolmansista maista viet�vien el�inten
terveyden tila ei muuttuisi niiden yhteis��n suuntautu-
van kuljetuksen aikana, olisi vahvistettava erityiss��n-
n�kset.

(14) Komission p��t�ksess� 93/52/ETY tunnustetaan, ett� tie-
tyt j�senvaltiot tai niiden alueet t�ytt�v�t luomistautiin
(B. melitensis) liittyv�t vaatimukset, ja niille my�nnet��n
taudista virallisesti vapaan j�senvaltion tai alueen ase-
ma (28). P��t�ksen mukaisesti n�m� j�senvaltiot voivat
vaatia lis�takeita, jotka olisi annettava todistusten muo-
dossa.

(15) Komission p��t�ksiss� 80/801/ETY (29),
80/804/ETY (30), 81/526/ETY (31), 81/887/ETY (32),
82/414/ETY (33), 82/426/ETY (34), 83/84/ETY (35),
83/380/ETY (36), 84/292/ETY (37), 84/294/ETY (38),
86/63/ETY (39), 86/72/ETY (40), 86/117/ETY (41),
86/463/ETY (42), 89/197/ETY (43), 89/221/ETY (44),
90/445/ETY (45), 91/73/ETY (46), 91/445/ETY (47),
91/446/ETY (48), 92/280/ETY (49), 93/402/EY (50),

(21) EYVL L 251, 6.10.2000, s. 1.
(22) EYVL L 211, 8.8.1984, s. 20.
(23) EYVL L 373, 31.12.1990, s. 1.
(24) EYVL L 96, 17.4.1991, s. 1.
(25) EYVL L 86, 6.4.1993, s. 34.
(26) EYVL L 93, 8.4.1997, s. 43.

(27) EYVL L 71, 13.3.2002, s. 1.
(28) EYVL L 13, 21.1.1993, s. 14.
(29) EYVL L 234, 5.9.1980, s. 41.
(30) EYVL L 236, 9.9.1980, s. 25.
(31) EYVL L 196, 18.7.1981, s. 19.
(32) EYVL L 324, 12.11.1981, s. 25.
(33) EYVL L 182, 26.6.1982, s. 27.
(34) EYVL L 186, 30.6.1982, s. 54.
(35) EYVL L 56, 3.3.1983, s. 26.
(36) EYVL L 222, 13.8.1983, s. 27.
(37) EYVL L 144, 30.5.1984, s. 10.
(38) EYVL L 144, 30.5.1984, s. 17.
(39) EYVL L 72, 15.3.1986, s. 36.
(40) EYVL L 76, 21.3.1986, s. 47.
(41) EYVL L 99, 15.4.1986, s. 26.
(42) EYVL L 271, 23.9.1986, s. 23.
(43) EYVL L 73, 17.3.1989, s. 53.
(44) EYVL L 92, 5.4.1989, s. 16.
(45) EYVL L 228, 22.8.1990, s. 28.
(46) EYVL L 43, 16.2.1991, s. 45.
(47) EYVL L 239, 28.8.1991, s. 17.
(48) EYVL L 239, 28.8.1991, s. 18.
(49) EYVL L 144, 26.5.1992, s. 21.
(50) EYVL L 179, 22.7.1993, s. 11.
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98/371/EY (51), 98/625/EY (52), 1999/283/EY (53) ja
2001/745/EY (54) s��det��n el�inten terveysvaatimuk-
sista ja el�inl��k�rintodistuksista kotiel�imin� pidettyjen
nautael�inten, lampaiden, vuohien, sikojen ja hevosel�in-
ten tuoreen lihan tuonnissa useista kolmansista maista.
N�in ollen n�m� p��t�kset olisi kumottava ja niiden
s��nn�kset sis�llytett�v� yhdenmukaistetummalla tavalla
p��t�kseen 79/542/ETY.

(16) Maailman el�intautij�rjest� (OIE) ja Codex Alimentarius
-komitea ovat vahvistaneet suuntaviivat periaatteille,
joita todistuksia my�nt�vien el�inl��k�reiden on nouda-
tettava. N�iss� periaatteissa m��r�t��n, ett� todistuksen
my�nt�v� el�inl��k�ri voi my�nt�� todistuksen ainoas-
taan h�nen tiedossaan todistuksen allekirjoitushetkell�
olevista seikoista tai jonkin toisen toimivaltaisen viran-
omaisen virkailijan erikseen todentamista seikoista.
Lis�ksi neuvoston direktiiviss� 96/93/EY (55) s��det��n
p�tev�n varmennuksen ja petosten ehk�isemisen edellyt-
t�mist� todistusvaatimuksista. N�in ollen on aiheellista
varmistaa, ett� kolmannessa maassa todistuksen my�nt�-
v�n virkailijan soveltamat s��nn�t ja periaatteet antavat
takeet, jotka vastaavat direktiiviss� 96/93/EY vahvistet-
tuja takeita, ja ett� p��t�ksess� 79/542/ETY vahvistetut
el�inl��k�rintodistusten mallit kuvaavat yksinomaan sel-
laisia tosiasioita, jotka voidaan todistuksen my�nt�mis-
hetkell� todentaa.

(17) Todistuksen my�nt�ville el�inl��k�reille, tuojille ja todis-
tusten esitt�misj�senvaltioiden toimivaltaisille viranomai-
sille tiedottamiseksi olisi annettava huomautuksissa lis�-
tietoja todistusten voimassaoloajasta, my�nt�misp�iv�st�
ja soveltamisalasta. Samasta syyst� jokaiseen todistusmal-
liin olisi tarpeen mukaan liitett�v� selvityksi�, jotka kos-
kevat tiettyj� m��rityksi�, lis�takeita, jotka on annettava
erityisiss� olosuhteissa, sek� tilojen, kasvatuspaikkojen ja
el�inten terveysvaatimuksia.

(18) Yhdistyneet Kansakunnat on vahvistanut suuntaviivat
kaupallisten asiakirjojen laatimisessa k�ytett�v�st� yhtei-
sest� kehyksest� ja perusrakenteesta. Kansainv�lisen kau-
pan menettelyjen yksinkertaistamista k�sittelevien usei-
den kansainv�listen laitosten johdolla on vahvistettu
uusia periaatteita ja s��nt�j�, joita on noudatettava kan-
sainv�lisiin liiketoimiin tarkoitettujen todistusten my�n-
t�misess�. Todistusten my�nt�miseen liittyvien menette-
lyjen osalta maailman el�intautij�rjest� (OIE) ja Codex
Alimentarius -komitea ovat vahvistaneet suuntaviivat
s�hk�isten todistusten k�yt�st�.

(19) Jotta viej�maan virkael�inl��k�rin my�nt�mien el�inl��-
k�rintodistusten perusrakenne voidaan yhdenmukaistaa
ja todistusten siirtoa s�hk�isin keinoin helpottaa, on
aiheellista muotoilla p��t�ksess� 79/542/ETY s��dettyjen
el�inl��k�rintodistusten mallit vastaavasti ja vahvistaa
huomaukset, joita todistusten laatimisessa viej�maassa
tarvitaan.

(20) Neuvoston direktiivin 72/462/ETY liitteess� A vahviste-
taan kansanterveystodistuksen malli kotiel�imin� pidett�-
vien nautael�inten, lampaiden, vuohien, sikojen ja hevos-
el�inten ihmisravinnoksi tarkoitetun tuoreen lihan tuon-
nissa kolmansista maista. Tarhattujen ja luonnonvarais-
ten riistael�inten lihan osalta el�inten terveyteen ja kan-
santerveyteen, el�inten hyvinvointi mukaan luettuna,
liittyv�t todistusvaatimukset on sis�llytetty kunkin liha-
luokan todistusmalleihin komission p��t�ksell�
2000/585/EY. El�inten hyvinvoinnin ja kansanterveyden
aloilla hyv�ksyt��n parhaillaan uusia yhteis�n toimenpi-
teit�, jotka koskevat el�vien el�inten ja tuoreen lihan
tuontia.

(21) Tuontiedellytysten yhdenmukaistamiseksi, yhteis�n vaa-
timusten avoimuuden varmistamiseksi ja yhteis�n lain-
s��d�nn�n ajan tasalle saattamista koskevan oikeudelli-
sen menettelyn yksinkertaistamiseksi on aiheellista sis�l-
lytt�� kaikkiin p��t�ksess� 79/542/ETY s��dettyihin
el�inl��k�rintodistusten malleihin kunkin el�in- tai liha-
luokan tuonnissa yhteis��n edellytetyt asianomaiset vaa-
timukset. Muut yleisemm�t yhteis�n tasolla hyv�ksytyt
terveyss��nn�kset ovat kuitenkin yh� edellytyksen� sille,
ett� n�m� hy�dykkeet hyv�ksyt��n lopullisesti yhteis��n
tuotaviksi. N�m� s��nn�kset vahvistetaan el�viss� el�i-
miss� ja niist� saatavissa tuotteissa olevien tiettyjen
aineiden ja niiden j��mien osalta suoritettavista tarkas-
tustoimenpiteist� 29 p�iv�n� huhtikuuta 1996 annetussa
neuvoston direktiiviss� 96/23/EY (56) ja elintarvikelain-
s��d�nt�� koskevista yleisist� periaatteista ja vaatimuk-
sista, Euroopan elintarviketurvallisuusviranomaisen
perustamisesta sek� elintarvikkeiden turvallisuuteen liit-
tyvist� menettelyist� 28 p�iv�n� tammikuuta 2002
annetussa Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuk-
sessa (EY) N:o 178/2002 (57). Ne voivat lis�ksi johtua
direktiiveiss� 91/496/ETY ja 97/78/EY s��detyist� suoja-
toimenpiteist�.

(22) Tariffi- ja tilastonimikkeist�ss� luokitellaan maailmanlaa-
juisesti el�v�t el�imet, el�inten liha ja muut niist� saadut
johdannaiset eri luokkiin erilaisien koodien ja m��ritel-
mien avulla. Tuojien tulliviranomaisille n�ist� hy�dyk-
keist� tekemiss� ilmoituksissa on otettava huomioon
n�m� el�in- ja tuoteluokat. Yhteis�n rajoilla teht�vist�
el�inl��k�rintarkastuksista annettujen neuvoston direktii-
vien 91/496/ETY ja 97/78/EY s��nn�ksiss� edellytet��n
l�heist� yhteisty�t� rajatarkastusasemien ja tullitoimi-
paikkojen v�lill�, kun yhteis��n saapuu sen ulkopuolelta
el�imi� tai el�inper�isi� tuotteita.(51) EYVL L 170, 16.6.1998, s. 16.

(52) EYVL L 299, 10.11.1998, s. 30.
(53) EYVL L 110, 28.4.1999, s. 16.
(54) EYVL L 278, 23.10.2001, s. 37.
(55) EYVL L 13, 16.1.1997, s. 28.

(56) EYVL L 125, 23.5.1996, s. 10.
(57) EYVL L 31, 1.2.2002, s. 1.
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(23) Yhteis�n rajoilla noudatettavien tuontimenettelyjen
yhdenmukaistamiseksi ja yksinkertaistamiseksi on aiheel-
lista s��t��, ett� kaikkien tuotaviksi esitettyjen erien
mukana on asianmukainen el�inl��k�rintodistus.

(24) Lis�ksi Australiasta saa tuoda ainoastaan tuoretta sii-
pikarjanlihaa ja el�v�� siipikarjaa, erityisesti sile�lastais-
ten lintujen lihaa ja sile�lastaisia lintuja, edellytt�en, ett�
tietyt erityiset testausvaatimukset t�yttyv�t, mik� johtuu
siit�, ett� maassa k�ytet��n Newcastlen taudin torjun-
nassa rokotteita, jotka eiv�t t�yt� EY:n lains��d�nn�n
vaatimuksia. Luonnonvaraisesta ja tarhatusta riistasta
saatavan lihan tuonti olisi keskeytett�v�, kunnes kyseis-
ten lintuluokkien tilanne voidaan arvioida uudelleen.

(25) Neuvoston p��t�s 79/542/ETY ja komission p��t�s
2000/585/EY olisi muutettava vastaavasti.

(26) Tiettyjen el�inper�isten tuotteiden tuontiedellytyksi� kos-
kevissa yhteis�n s��nn�ksiss� viitataan p��t�ksen
79/542/ETY liitteess� olevaan kolmansien maiden luette-
loon. P��t�ksen 79/542/ETY muuttamisen j�lkeen t�l-
laisten viittausten olisi katsottava viittaavan p��t�ksen
79/542/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna t�ll� p��-
t�ksell�, liitteess� II olevassa 1 osassa olevaan luetteloon
kolmansista maista tai niiden osista.

(27) Neuvoston direktiivin 72/462/ETY nojalla komission
p��t�ksiss� 89/18/ETY (58), 92/183/ETY (59) ja
92/187/ETY (60) yhdenmukaistettiin el�inten terveysvaa-
timukset, el�inl��k�rintodistukset ja raaka-aineen tuontia
jalostusteollisuutta varten koskevat s��nn�t, kun
kyseess� on muu kuin ihmisravinnoksi tarkoitettu, koti-
el�imin� pidett�vien nautael�inten, lampaiden, vuohien,
sikojen tai hevosel�inten tuore liha, jota tuodaan useista
kolmansista maista. Lis�ksi edell� johdanto-osan 14 kap-
paleessa mainituissa komission p��t�ksiss�, jotka kumo-
taan t�ll� p��t�ksell�, s��det��n el�inten terveytt� koske-
vista s��nn�ist� ja todistuksista, kun t�llaista tuoretta
lihaa tuodaan lemmikkiel�inten ruokien jalostusteollisuu-
teen. Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksessa
(EY) N:o 1774/2002 (61) vahvistetaan muiden kuin
ihmisravinnoksi tarkoitettujen el�imist� saatavien sivu-
tuotteiden, my�s t�llaisten raaka-aineiden, terveyss��n-
n�t. Todistusvaatimuksia tarkastellaan uudelleen, ja ne
pannaan t�yt�nt��n 1 p�iv��n toukokuuta 2004 men-
ness�, kun asetusta (EY) N:o 1774/2002 aletaan soveltaa
kokonaisuudessaan. T�ll� v�lin on aiheellista s�ilytt��
kyseiseen p�iv�m��r��n asti kyseisiss� p��t�ksiss� s��-
detyt ja n�iden tuotteiden osalta edellytetyt el�inten ter-
veytt� koskevat vaatimukset ja todistusmallit s��t�m�ll�
asianmukaisesta siirtym�kaudesta, jonka aikana vanhat
todistusmallit hyv�ksyt��n edelleen.

(28) T�ss� p��t�ksess� s��detyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja el�inten hyvinvointia k�sittelev�n pysyv�n
komitean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT T�M�N P��T�KSEN:

1 artikla

Muutetaan p��t�s 79/542/ETY seuraavasti:

1) Korvataan nimi seuraavasti:

”Neuvoston p��t�s 79/542/ETY, tehty 21 p�iv�n� joulu-
kuuta 1976, luettelosta kolmansista maista tai niiden osista
sek� el�inten terveytt� ja kansanterveytt� sek� el�inl��-
k�rintodistuksia koskevista vaatimuksista tiettyjen el�vien
el�inten ja tuoreen lihan tuonnissa yhteis��n.”

2) Korvataan 1, 2 ja 3 artikla seuraavasti:

”1 artikla

Sis�lt� ja soveltamisala

T�ss� p��t�ksess� vahvistetaan terveytt� koskevat edellytyk-
set el�vien el�inten, hevosel�imi� lukuun ottamatta, tuon-
nissa yhteis��n ja t�llaisten el�inten, hevosel�imet mukaan
luettuina, tuoreen lihan ja lihavalmisteiden, raakalihavalmis-
teita lukuun ottamatta, tuonnissa.

T�t� p��t�st� ei sovelleta muina kuin kotiel�imin� pidett�-
vien el�inten tuontiin n�yt�ksiin ja n�yttelyihin, joissa n�it�
el�imi� ei pidet� tai jalosteta pysyv�sti, eik� sirkusel�imiin
tai el�imiin, jotka on tarkoitettu tieteellisiin tarkoituksiin,
s�ilytt�mistoimenpiteet ja kokeet mukaan luettuina, direktii-
vin 92/65/ETY liitteen C mukaisesti hyv�ksyttyihin yhtei-
s�ihin, laitoksiin tai keskuksiin.

T�m�n p��t�ksen mukaisesti tapahtuvaan el�inten ja tuo-
reen lihan tuontiin sovelletaan muita yhteis�n elintarvike-
lains��d�nn�n nojalla hyv�ksyttyj� tai hyv�ksytt�vi� s��n-
n�ksi�.

2 artikla

M��ritelm�t

T�ss� p��t�ksess� sovelletaan seuraavia m��ritelmi�:

(58) EYVL L 8, 11.1.1989, s. 17.
(59) EYVL L 84, 31.3.1992, s. 37.
(60) EYVL L 87, 2.4.1992, s. 20.
(61) EYVL L 273, 10.10.2002, s. 1.
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a) ’el�imill�’ tarkoitetaan taksoneihin Proboscidea ja Artio-
dactyla kuuluvien lajien maanis�kk�it� ja niiden ristey-
tyksi�;

b) ’tilalla’ tarkoitetaan maatilaa tai muuta virallisesti val-
vottua maatalous-, teollisuus- tai kaupallista yrityst�,
my�s el�intarhoja, huvipuistoja, villiel�in- ja mets�stys-
alueita, joissa el�imi� s��nn�llisesti pidet��n tai jaloste-
taan;

c) ’erotelluilla muilla el�imenosilla’ tarkoitetaan muita el�i-
menosia, joista on kokonaan poistettu luut, rustot, hen-
kitorvi ja suuret keuhkoputket, imusolmukkeet, sideku-
dos, rasva ja lima; kotiel�imin� pidettyjen nautael�inten
osalta erotelluiksi muiksi el�imenosiksi katsotaan my�s
kokonaiset puremalihakset, jotka on leikattu direktiivin
64/433/ETY liitteess� I olevan VIII luvun 41 kohdan A
alakohdan mukaisesti.

3 artikla

El�vien el�inten yhteis��n tuontiin liittyv�t
edellytykset

El�vi� el�imi� saa tuoda yhteis��n ainoastaan, jos t�llaiset
el�imet ovat 4, 5 ja 6 artiklan mukaisia.

4 artikla

El�vien el�inten alkuper�

El�inten on tultava kolmannesta maasta tai sen osasta, jotka
luetellaan liitteess� I olevassa 1 osassa olevan taulukon 1, 2
tai 3 sarakkeessa ja joita varten vastaavassa 4 sarakkeessa
on t�llaisille el�imille tarkoitettu erityinen el�inl��k�rinto-
distuksen malli.

5 artikla

Erityisedellytykset

El�inten on t�ytett�v� liitteess� I olevassa 2 osassa esitetyn
vastaavan todistusmallin mukaisesti laaditussa asianmukai-
sessa todistuksessa vahvistetut vaatimukset ottaen huo-
mioon liitteess� I olevassa 1 osassa olevan taulukon 6
sarakkeessa esitetyt erityisedellytykset ja – jos taulukon 5
sarakkeessa niin todetaan – niiden on t�ytett�v� my�s
kyseisess� todistuksessa mahdollisesti vaaditut lis�takeet.

Perustuen osassa 2 m��riteltyihin malleihin, kohdej�senval-
tion niin vaatiessa asianomaisten el�inten on t�ytett�v� ne
lis�todistusvaatimukset, jotka kyseiselle j�senvaltiolle on
nimetty ja sis�llytetty todistukseen.

6 artikla

Yhteis��n tuotavien el�vien el�inten kuljetus

1. El�imi� ei saa lastata kuljetusv�lineeseen, jos siin� kul-
jetetaan muita el�imi�, joita ei ole tarkoitettu yhteis��n tai
joiden terveyden tila on heikompi.

2. Yhteis��n kuljetuksen aikana el�imi� ei saa purkaa
kolmannen maan alueella tai sen osassa, jota ei ole hyv�k-
sytty t�llaisten el�inten tuontiin yhteis��n.

3. Yhteis��n kuljetuksen aikana el�imi� ei saa siirt��
maanteitse, rautateitse tai jalan sellaisen kolmannen maan
alueen tai sen osan l�pi, jota ei ole hyv�ksytty kyseisten
el�inten tuontiin yhteis��n.

4. El�inten on saavuttava yhteis�n rajatarkastusasemalle
kymmenen p�iv�n kuluessa p�iv�st�, jona ne lastattiin vie-
j�n� toimivassa kolmannessa maassa, ja niiden mukana on
oltava vastaavan mallin mukaisesti laadittu el�inl��k�rinto-
distus, jonka viej�n� toimivan kolmannen maan virkael�in-
l��k�ri on t�ytt�nyt ja allekirjoittanut.

Silloin kun el�imi� kuljetetaan meriteitse, kymmenen p�i-
v�n m��r�aikaa pidennet��n merimatkan keston verran.
T�t� varten el�inl��k�rintodistukseen on liitett�v� alkupe-
r�iskappaleena aluksen p��llik�n ilmoitus, joka on laadittu
liitteess� I olevan 3 A osan lis�yksen mukaisesti.

7 artikla

Tuonnin j�lkeen noudatettavat edellytykset

Tuonnin j�lkeen ja neuvoston direktiivin 91/496/ETY
mukaisesti

i) viipym�tt� teurastettaviksi tarkoitetut el�imet on toimi-
tettava heti m��r�paikkana olevaan teurastamoon, jossa
ne on teurastettava viiden ty�p�iv�n kuluessa;

ii) jalostukseen, tuotantoon tai lihotukseen tarkoitetut el�i-
met sek� sirkuksiin tai huvipuistoihin-, mets�stys- tai
villiel�inalueille tarkoitetut el�imet on toimitettava heti
m��r�paikkana olevalle tilalle, jonne niiden on j��t�v�
v�hint��n 30 p�iv�ksi ennen kuin ne siirret��n edelleen
tilan ulkopuolelle, paitsi jos el�imet l�hetet��n suoraan
teurastamoon.
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8 artikla

Tuoreen lihan yhteis��n tuontiin liittyv�t edellytykset

Yhteis��n voidaan tuoda ihmisravinnoksi tarkoitettua tuo-
retta lihaa, joka on per�isin 2 artiklassa m��ritellyist� el�i-
mist� ja hevosel�imist�, ainoastaan, jos t�llainen liha on
9–11 artiklan mukaista.

9 artikla

Tuoreen lihan alkuper�

Tuoreen lihan on tultava kolmannesta maasta tai sen osas-
ta, jotka luetellaan liitteess� II olevassa 1 osassa olevan tau-
lukon 1, 2 tai 3 sarakkeessa ja joita varten vastaavassa 4
sarakkeessa on kyseiselle lihalle tarkoitettu erityinen el�in-
l��k�rintodistuksen malli.

10 artikla

Erityisedellytykset

Tuoreen lihan on t�ytett�v� liitteess� II olevassa 2 osassa
esitetyn vastaavan todistusmallin mukaisesti laaditussa
asianmukaisessa todistuksessa vahvistetut vaatimukset
ottaen huomioon liitteess� II olevassa 1 osassa olevan tau-
lukon 6 sarakkeessa esitetyt erityisedellytykset ja – jos tau-
lukon 5 sarakkeessa niin todetaan – sen on t�ytett�v� my�s
kyseisess� todistuksessa vaaditut lis�takeet.

11 artikla

Tuoreen lihan esitt�minen yhteis�n rajatarkastusase-
malla

Tuoreen lihan on saavuttava yhteis�n rajatarkastusasemalle
ja sen mukana on oltava vastaavan mallin mukaisesti laa-
dittu el�inl��k�rintodistus, jonka viej�n� toimivan kolman-
nen maan virkael�inl��k�ri on t�ytt�nyt ja allekirjoittanut.

12 artikla

Tuonnin j�lkeen noudatettavat edellytykset

1. Tuonnin j�lkeen seuraavat tuoreen lihan luokat on
toimitettava heti m��r�paikkana olevaan jalostuslaitokseen
neuvoston direktiivin 97/78/EY mukaisesti:

a) ihmisravinnoksi jatkojalostuksen j�lkeen tarkoitetut,
luonnonvaraisten riistasorkkael�inten nylkem�tt�m�t
ruhot;

b) kotiel�imin� pidettyjen nautael�inten erotellut muut
el�imenosat, jotka on tarkoitettu lihatuotteina ihmisra-

vinnoksi sen j�lkeen, kun niit� on kuumennettu keitt�-
m�ll� v�hint��n 80 ˇC:n sis�l�mp�tilan saavuttamiseksi
tai kun ne on steriloitu ilmatiiviisti suljetuissa astioissa
Fo-arvon ¯ 3 saavuttamiseksi.

2. Edell� 1 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen tuote-
luokkien osalta m��r�paikkana olevan laitoksen on oltava
sen j�senvaltion, jossa laitos sijaitsee, n�iden tuotteiden
k�sittelyyn erityisesti hyv�ksym� ja rekister�im�.

3. J�senvaltioiden on tiedotettava toisilleen ja komissiolle
p��t�ksess� 2001/106/EY vahvistettuja menettelyj� noudat-
taen seuraavista seikoista:

a) 2 kohdassa tarkoitettujen laitosten nimet ja osoitteet
sek� n�iden laitosten valvonnasta vastaava paikallinen
toimivaltainen viranomainen sek�

b) tuoteluokat, joiden osalta n�m� laitokset on hyv�ksytty
ja rekister�ity.

13 artikla

Todistukset

El�vien el�inten ja tuoreen lihan tuonnissa yhteis��n edel-
lytetyt t�ss� p��t�ksess� s��detyt el�inl��k�rintodistukset
on laadittava liitteess� I ja II olevassa 2 osassa esitettyjen
huomautusten mukaisesti. T�m� ei kuitenkaan rajoita yhtei-
s�n tasolla yhdenmukaistettujen s�hk�isten todistusten tai
muiden hyv�ksyttyjen j�rjestelmien k�ytt��.”

3) P��t�ksen 4 artiklasta tulee 14 artikla.

4) Korvataan liite t�m�n p��t�ksen liitteell� A.

2 artikla

P��t�ksen 2000/572/EY muutokset

Muutetaan p��t�s 2000/572/EY seuraavasti:

1) Korvataan nimi seuraavasti:

”Komission p��t�s 2000/572/EY, tehty 8 syyskuuta 2000,
el�inten terveytt� ja kansanterveytt� sek� el�inl��k�rintodis-
tuksia koskevista vaatimuksista raakalihavalmisteiden tuon-
nissa yhteis��n kolmansista maista.”

2) Korvataan 1 artikla seuraavasti:

”1 artikla

T�ss� p��t�ksess� s��det��n raakalihavalmisteiden tuon-
nissa noudatettavista el�inten terveytt� ja kansanterveytt�
sek� el�inl��k�rintodistuksia koskevista vaatimuksista.”
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3) Poistetaan 2 artikla.

4) Poistetaan 4 artiklan 1 kohta.

5) Poistetaan 6 artikla.

6) Poistetaan liite I.

3 artikla

P��t�ksen 2000/585/EY muutokset

Muutetaan p��t�s 2000/585/EY seuraavasti:

1) Korvataan nimi seuraavasti:

”Komission p��t�s 2000/585/EY, tehty 7 p�iv�n� syyskuuta
2000, luettelosta kolmansista maista, joista j�senvaltiot sal-
livat kaninlihan ja tietynlaisen luonnonvaraisen ja tarhatun
riistan lihan tuonnin, sek� el�inten terveytt� ja kansanter-
veytt� sek� el�inl��k�rintodistuksia koskevista vaatimuksista
t�llaisessa tuonnissa”.

2) Korvataan 2 artikla seuraavasti:

”2 artikla

J�senvaltiot voivat sallia ainoastaan seuraavanlaisen lihan
tuonnin:

— luonnonvaraisten riistalintujen liha, joka ei sis�ll� muita
el�imenosia, paitsi jos kyseess� ovat kynim�tt�m�t ja
suolistamattomat riistalinnut,

— tarhattujen riistalintujen liha,

— luonnonvaraisten leporidae-heimon (kanit ja j�nikset)
el�inten liha, joka ei sis�ll� muita el�imenosia, paitsi jos
kyseess� ovat nylkem�tt�m�t ja suolistamattomat lepo-
ridae-heimon el�imet,

— tarhattujen kanien liha,

— luonnonvaraisten maanis�kk�iden, ei kuitenkaan sork-
ka- ja kavioel�inten, tai leporidae-heimon el�inten, liha,
joka ei sis�ll� muita el�imenosia.

T�llaisen lihan on tultava liitteess� I luetelluista kolmansista
maista tai niiden osista, ja sen on oltava liitteess� III liitteen
II mukaisesti s��detyn asianmukaisen terveystodistusmallin
mukaisesti laaditussa el�inl��k�rintodistuksessa vahvistettu-
jen vaatimusten mukaista.

Viej�n� toimivan kolmannen maan on t�ytett�v� liitteess� II
tarkoitetut ja liitteess� IV vahvistetut erityiset vaatimukset
ja todistettava t�m� t�ytt�m�ll� kunkin terveystodistuksen
V jakso liitteess� III vahvistetun mallin mukaisesti.”

3) Korvataan liitteet I ja II t�m�n p��t�ksen liitteell� B.

4) Poistetaan liitteess� III olevat A, B, F, G ja J mallit.

5) Poistetaan liitteess� IV oleva 1, 2, 5 ja 7 kohta.

4 artikla

Kumoamiset

Kumotaan p��t�kset 80/801/ETY, 80/804/ETY, 81/526/ETY,
81/887/ETY, 82/414/ETY, 82/426/ETY, 83/84/ETY,
83/380/ETY, 84/292/ETY, 84/294/ETY, 84/390/ETY,
86/63/ETY, 86/72/ETY, 86/117/ETY, 86/463/ETY, 89/197/ETY,
89/221/ETY, 90/445/ETY 91/73/ETY, 91/189/ETY,
91/445/ETY, 91/446/ETY, 92/280/ETY, 93/198/ETY,
93/402/ETY, 97/232/EY, 98/371/EY, 98/625/EY, 1999/283/EY,
2001/745/EY ja 2002/199/EY.

5 artikla

Siirtym�- ja loppus��nn�kset

1. T�t� p��t�st� sovelletaan 1 p�iv�st� toukokuuta 2004.

2. Yhteis�n lains��d�nn�ss� tehtyj� viittauksia p��t�ksen
79/542/ETY liitteess� olevassa 1 osassa esitettyyn kolmansien
maiden luetteloon, sellaisena kuin se on ennen t�ll� p��t�ksell�
tehtyj� muutoksia, pidet��n viittauksina p��t�ksen
79/542/ETY, sellaisena kuin se on muutettuna t�ll� p��t�ksell�,
liitteess� II olevassa 1 osassa esitettyyn kolmansien maiden
luetteloon.

3. Edell� 4 artiklassa tarkoitetuissa p��t�ksiss� vahvistettujen
el�inl��k�rintodistusten mallien mukaisia el�vi� el�imi�, joiden
osalta on my�nnetty todistus ennen 1 kohdassa tarkoitettua
p�iv�m��r��, ja tuoretta lihaa, joka on saatu ennen 1 kohdassa
tarkoitettua p�iv�m��r�� teurastetuista el�imist�, voidaan tuoda
yhteis��n kuudenkymmenen p�iv�n ajan t�m�n p��t�ksen
soveltamisesta.

6 artikla

T�m� p��t�s on osoitettu kaikille j�senvaltioille.

Tehty Brysseliss� 6 p�iv�n� tammikuuta 2004.

Komission puolesta

David BYRNE

Komission j�sen
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LIITE A

”LIITE I (ELÄVÄT ELÄIMET)

1 OSA

Luettelo kolmansista maista tai niiden osista

Maa Aluekoodi Alueen kuvaus
Eläinlääkärintodistus

Erityisedelly-
tykset

Mallit(t) SG

1 2 3 4 5 6

BG — Bulgaria BG-0 Koko maa - VI

BG-1 Seuraavat maakunnat: Varna, Dobrich, Silistra, Choumen, Targo-
vitchte, Razgrad, Rousse, V. Tarnovo, Gabrovo, Pleven, Lovetch,
Plovdic, Smolian, Pasardjik, Sofian piiri, Sofian kaupunki, Pernik,
Kustendil, Blagoevgrad, Sliven, Starazagora, Vratza, Montana ja
Vidin

BOV-X, BOV-Y, RUM,
OVI-X, OVI-Y

A

CA — Kanada CA-0 Koko maa POR-X IVb
IX

CA-1 Koko maa, lukuun ottamatta Okanagan Valleyn aluetta British
Columbiassa seuraavasti määriteltynä:

— Kanadan ja Yhdysvaltojen rajalla sijaitsevasta kohdasta
120°15¡ pituutta, 49° leveyttä

— pohjoiseen kohtaan 119°35¡ pituutta, 50°30¡ leveyttä

— koilliseen kohtaan 119° pituutta, 50°45¡ leveyttä

— etelään Kanadan ja Yhdysvaltojen rajalla sijaitsevaan kohtaan
118°15¡ pituutta, 49° leveyttä

BOV-X,
OVI-X, OVI-Y

A

CH — Sveitsi CH-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y
OVI-X, OVI-Y

RUM

POR-X, POR-Y
SUI

B

CL — Chile CL-0 Koko maa OVI-X, RUM

POR-X, SUI B

CY — Kypros CY-0 Koko maa POR-X, POR-Y B

CZ — Tšekki CZ-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y, RUM,
OVI-X, OVI-Y
POR-X, POR-Y

IVa
V

EE — Viro EE-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y, RUM,
OVI-Y

GL — Grönlanti GL-0 Koko maa OVI-X, RUM

HR — Kroatia HR-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y, RUM,
OVI-X, OVI-Y

HU — Unkari HU-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y, RUM,
OVI-X, OVI-Y
POR-X, POR-Y

B V
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1 2 3 4 5 6

IS — Islanti IS-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y
RUM,

OVI-X, OVI-Y

I

POR-X, POR-Y B

LT — Liettua LT-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y
OVI-Y, RUM

LV — Latvia LV-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y
OVI-Y, RUM

MT — Malta MT-0 Koko maa RUM, OVI-X, OVI-Y

NZ — Uusi-Seelanti NZ-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y, RUM,
POR-X, POR-Y
OVI-X, OVI-Y

I

PL — Puola PL-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y, RUM,
OVI-X, OVI-Y

PM — Saint Pierre ja
Miquelon

PM-0 Koko maa

RO — Romania RO-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y, RUM,
OVI-X, OVI-Y

V

SI — Slovenia SI-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y, RUM,
OVI-Y

SK — Slovakia SK-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y, RUM,
OVI-X, OVI-Y

V

Erityisedellytykset (ks. alaviitteet kussakin todistuksessa):

'I': Tällaisella alueella BSE:n esiintymistä maan kotoperäisessä karjassa pidetään hyvin epätodennäköisenä tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä,
joille on myönnetty todistusmallin BOV-X tai BOV-Y mukainen todistus.

'II': Alue on tunnustettu tuberkuloosista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin BOV-X
mukainen todistus.

'III': Alue on tunnustettu luomistaudista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin BOV-X
mukainen todistus.

'IVa': Alue on tunnustettu naudan tarttuvasta leukoosista (EBL) virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todis-
tusmallin BOV-X mukainen todistus.

'IVb': Alueella on hyväksyttyjä tiloja, jotka on tunnustettu naudan tarttuvasta leukoosista (EBL) virallisesti vapaiksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläi-
miä, joille on myönnetty todistusmallin BOV-X mukainen todistus.

'V': Alue on tunnustettu luomistaudista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin OVI-X
mukainen todistus.

'VI': Maantieteelliset rajoitukset:

Bulgarian osalta, aluekoodi BG-1, eläinlääkärintodistuksen mallin BOV-X, BOV-Y, RUM, OVI-X ja OVI-Y mukaisen todistuksen saaneet eläimet
voidaan tuoda ainoastaan jäsenvaltion alueen osaan, joka on sisällytetty 9 päivänä helmikuuta 2001 tehdyn päätöksen 2001/138/EY liitteeseen
II, jos kyseinen jäsenvaltio tämän sallii.

'VII': Alue on tunnustettu tuberkuloosista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin RUM mukai-
nen todistus.
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'VIII': Alue on tunnustettu luomistaudista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin RUM mukai-
nen todistus.

'IX': Alue on tunnustettu Aujeszkyn taudista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin POR-X
mukainen todistus.

2 OSA

Eläinlääkärintodistusten mallit

Mallit:

'BOV-X': Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille nautaeläimille (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ja niiden risteytykset), jotka
on tarkoitettu jalostukseen ja/tai tuotantoon tuonnin jälkeen.

'BOV-Y': Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille nautaeläimille (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ja niiden risteytykset), jotka
on tarkoitus teurastaa heti tuonnin jälkeen.

'OVI-X': Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille lampaille (Ovis aries) ja vuohille (Capra hircus), jotka on tarkoitettu jalostukseen ja/tai
tuotantoon tuonnin jälkeen.

'OVI-Y': Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille lampaille (Ovis aries) ja vuohille (Capra hircus), jotka on tarkoitus teurastaa heti tuon-
nin jälkeen.

'POR-X': Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille sioille (Sus scrofa), jotka on tarkoitettu jalostukseen ja/tai tuotantoon tuonnin jälkeen.

'POR-Y': Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille sioille (Sus scrofa), jotka on tarkoitus teurastaa heti tuonnin jälkeen.

'RUM': Eläinlääkärintodistuksen malli muille kuin kotieläiminä pidetyille eläimille, ei kuitenkaan sikaeläinten heimolle.

'SUI': Eläinlääkärintodistuksen malli muille kuin kotieläiminä pidetyille sikaeläinten heimon eläimille.

SG (Lisätakeet):

'A': Takeet bluetongue-taudin ja epitsoottisen verenvuototaudin varalta tehdyistä testeistä, kun kyseessä ovat eläimet, joiden osalta on myönnetty
todistusmallin BOV-X (10.8 a kohta), OVI-X (10.6 a kohta) tai RUM (10.7 a kohta) mukainen todistus.

'B': Takeet sian vesikulaaritaudin ja klassisen sikaruton varalta tehdyistä testeistä, kun kyseessä ovat eläimet, joiden osalta on myönnetty todistus-
mallin POR-X (10.4 a kohta) ja SUI (10.4 a kohta) mukainen todistus.

'C': Takeet luomistaudin varalta tehdystä testistä, kun kyseessä ovat eläimet, joiden osalta on myönnetty todistusmallin POR-X (10.4 a kohta) ja SUI
(10.4 a kohta) mukainen todistus.

Huomautuksia

a) Viejämaan on laadittava eläinlääkärintodistukset liitteessä I olevassa 2 osassa olevien, asianomaisia eläimiä vastaavien mallien mukaisesti. Niissä on oltava mallin
mukaisessa numerojärjestyksessä kolmannen maan osalta vaaditut vakuutukset ja tapauksen mukaan viejänä toimivalta kolmannelta maalta tai sen osalta vaaditut lisä-
takeet.

Jos määräpaikkana oleva EU:n jäsenvaltio niin vaatii, asianomaisia eläimiä koskevat lisätodistusvaatimukset on myös sisällytettävä alkuperäiseen eläinlääkärintodistuk-
seen.

b) Jokaiselta liitteessä I olevan 1 osan 2 ja 3 sarakkeessa olevalta erilliseltä alueelta vietäville eläimille, jotka lähetetään samaan määräpaikkaan ja kuljetetaan samassa
junanvaunussa, kuorma-autossa, ilma-aluksessa tai laivassa, on laadittava yksi ainoa erillinen todistus.

c) Kunkin alkuperäisen todistuksen on oltava yhdellä arkilla ja molemminpuolisena, tai jos tarvitaan enemmän kuin yksi arkki, todistuksen on oltava sellainen, että kai-
kista sivuista muodostuu yhtenäinen kokonaisuus siten, että sivut eivät ole erillisiä.

d) Se on laadittava ainakin yhdellä sen EU:n jäsenvaltion, jonka rajatarkastusasemalla tarkastus tehdään, ja määräpaikkana olevan EU:n jäsenvaltion virallisella kielellä.
Nämä jäsenvaltiot voivat kuitenkin sallia oman kielensä sijasta muita yhteisökieliä, jos mukana on tarpeen vaatiessa virallinen käännös.

e) Jos lähetyksessä olevien erien tunnistamiseksi (todistusmallin 8.2 kohdassa oleva luettelo) todistukseen kiinnitetään lisäsivuja, näiden sivujen katsotaan olevan osa alku-
peräistä todistusta, ja todistuksen myöntävän virkaeläinlääkärin on allekirjoitettava ja leimattava jokainen sivu.
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f) Jos todistuksessa, myös e kohdassa tarkoitetuissa lisäluetteloissa, on enemmän kuin yksi sivu, jokaisen sivun alaosaan on laitettava sivunumero – (sivunumero) / (sivu-
jen kokonaismäärä) – ja yläosaan toimivaltaisen viranomaisen antama todistuksen koodinumero.

g) Virkaeläinlääkärin on täytettävä ja allekirjoitettava alkuperäinen todistus aikaisintaan 24 tuntia ennen kuin lähetys lastataan yhteisöön vientiä varten. Näin tehdessään
viejämaan toimivaltaisen viranomaisen on varmistettava, että noudatetaan todistuksen myöntämistä koskevia periaatteita, jotka vastaavat neuvoston direktiivissä
96/93/EY vahvistettuja periaatteita.

Allekirjoituksen värin on oltava eri kuin painoväri. Samat säännöt koskevat muita leimoja kuin kohopainettuja leimoja ja vesileimoja.

h) Todistuksen alkuperäiskappaleen on seurattava lähetyksen mukana EU:n rajatarkastusasemalle asti.

i) Todistus on voimassa kymmenen päivää myöntämispäivästä.

Kun kuljetus tapahtuu laivalla, voimassaoloaikaa pidennetään laivamatkan keston verran. Tätä varten eläinlääkärintodistukseen on liitettävä alkuperäiskappaleena aluk-
sen päällikön ilmoitus, joka on laadittu tämän päätöksen liitteessä I olevan 3 osan lisäyksen mukaisesti.

j) Eläimiä ei saa kuljettaa yhdessä sellaisten muiden eläinten kanssa, joita ei joko ole tarkoitettu Euroopan yhteisöön tai joiden terveyden tila on heikompi.

k) Euroopan yhteisöön kuljetuksen aikana eläimiä ei saa purkaa kolmannen maan alueella tai sen osassa, jota ei ole hyväksytty näiden eläinten tuontiin yhteisöön.
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3 OSA

A — Lisäys eläinten merikuljetuksia varten

(Täytetään ja liitetään eläinlääkärintodistukseen, kun kuljetus Euroopan yhteisön rajalle tapahtuu vaikka vain osittainkin laivalla.)

Aluksen päällikön ilmoitus

Allekirjoittanut, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nimi), aluksen päällikkö, vakuuttaa, että eläimet, joita liitteenä oleva

eläinlääkärintodistus nro. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . koskee, ovat pysyneet

aluksella . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (mistä) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (viejämaa)

(mihin) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Euroopan yhteisöön suuntautuneen matkan aikana, eikä alus poikennut

matkallaan Euroopan yhteisöön missään . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (viejämaa)

ulkopuolisessa paikassa, lukuun ottamatta seuraavia paikkoja: . . . . . . . . . . . . . (välisatamat). Tämän lisäksi eläimet eivät matkan aikana ole

aluksella olleet kosketuksissa muihin eläimiin, joiden terveysasema on alhaisempi.

Tehty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Saapumissatama) (Saapumispäivä)

(Päällikön allekirjoitus)
(leima)

(Nimi suuraakkosin ja virka-asema)

B — Keräyskeskusten hyväksyntää koskevat edellytykset

Hyväksyttyjen keräyskeskusten on täytettävä seuraavat vaatimukset:

I Ne ovat virkaeläinlääkärin valvonnassa.

II Ne sijaitsevat keskellä aluetta, jolla ei 20 km:n säteellä 30 päivän aikana ennen paikan käyttämistä hyväksyttynä keskuksena ole virallisten tieto-
jen mukaan ilmoitettu yhtään suu- ja sorkkatautitapausta.

III Aina ennen käyttöä hyväksyttynä keskuksena ne on puhdistettava ja desinfioitava desinfiointiaineella, joka on viejämaassa virallisesti hyväksytty
edellä II kohdassa mainitun taudin tehokkaasti torjuvana desinfiointiaineena.

IV Niissä on oltava eläinkapasiteetti huomioon ottaen: a) yksinomaan tällaista käyttöä varten varatut tilat; b) tarkoituksenmukaiset helposti puhdis-
tettavissa ja desinfioitavissa olevat tilat eläinten lastaamiseen ja lastien purkamiseen, eläinten sijoittamiseen asianmukaisella ja riittävällä tavalla
sekä niiden juottamiseen, ruokintaan ja mahdollisiin hoitotoimenpiteisiin; c) tarkoituksenmukaiset tilat tarkastuksia ja eristämistä varten; d) tar-
koituksenmukaiset laitteet tilojen ja eläinkuljetusautojen puhdistamiseksi ja desinfioimiseksi; e) tarkoituksenmukaiset rehun, kuivikkeen ja lannan
varastointitilat; f) tarkoituksenmukainen jätevedenkeruu- ja käsittelyjärjestelmä; g) virkaeläinlääkärin toimisto.

V Niillä on oltava riittävästi eläinlääkäreitä kaikkien tehtävien suorittamiseksi.

VI Ne ottavat vastaan ainoastaan eläimet, joilla on yksilöllinen tunniste niiden jäljittämisen mahdollistamiseksi. Tämän vuoksi eläimiä hyväksyttäessä
keskuksen omistajan tai siitä vastuussa olevan henkilön on varmistettava, että eläimet ovat asianmukaisesti tunnistettuja ja että niiden mukana
on kyseisiä lajeja tai luokkia koskevat terveyteen liittyvät asiakirjat tai todistukset. Lisäksi tämän henkilön on kirjattava rekisteriin tai tietokantaan
seuraavat tiedot ja säilytettävä ne vähintään kolmen vuoden ajan: omistajan nimi, alkuperä, saapumis- ja poistumispäivä, eläinten numero ja tun-
nistemerkki tai alkuperäkarjan rekisteröintinumero ja niiden määräpaikka sekä eläinkuljetuksen harjoittajan rekisteröintinumero ja eläimiä kerä-
yskeskuksen vievien tai sieltä pois kuljettavien kuorma-autojen rekisterinumero.

VII Kaikkien eläinten, joita kuljetetaan keräyskeskusten kautta, on täytettävä kyseisen luokan Euroopan yhteisöön tuontia koskevat terveysvaatimuk-
set.
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VIII Euroopan yhteisöön vietäväksi tarkoitetut, keräyskeskuksen kautta kulkevat eläimet on kuuden päivän kuluessa saapumisesta lastattava ja kulje-
tettava suoraan viejämaan rajalle seuraavasti: a) ne eivät saa olla kosketuksissa muiden kuin Euroopan yhteisöön tuontia koskevat terveysvaa-
timukset kyseisen eläinluokan osalta täyttävien sorkkaeläinten kanssa; b) ne on jaettuna lähetyksiin siten, että missään lähetyksessä ei ole saman-
aikaisesti jalostus- tai tuotantoeläimiä ja viipymättä teurastettaviksi tarkoitettuja eläimiä; c) ne on kuljetettava kuljetusvälineissä tai konteissa,
jotka on ennalta puhdistettu ja desinfioitu desinfiointiaineella, joka on viejämaassa virallisesti hyväksytty edellä II kohdassa mainitun taudin
tehokkaasti torjuvana desinfiointiaineena, ja jotka on varustettu siten, ettei niistä kuljetuksen aikana voi valua tai pudota ulosteita, virtsaa, kuivik-
keita tai rehua.

IX Kun yhteisöön vietäviä eläimiä koskevat vaatimukset edellyttävät testausta tietyssä määräajassa ennen lastausta, kyseiseen määräaikaan lasketaan
kuuluvaksi enintään kuuden päivän pituinen keräysaika, joka alkaa eläinten saapumisesta hyväksyttyyn keskukseen.

X Viejämaan on nimettävä jalostus- ja tuotantoeläimien osalta hyväksytyt keskukset ja teuraseläinten osalta hyväksytyt keskukset ja ilmoitettava
komissiolle ja jäsenvaltioiden toimivaltaisille keskusviranomaisille näiden paikkojen nimet ja osoitteet sekä niitä koskevat päivitetyt tiedot sään-
nöllisesti.

XI Viejämaan on määritettävä hyväksyttyihin keskuksiin sovellettavat viralliset valvontamenettelyt ja varmistettava, että valvontaa toteutetaan.

XII Ne on tarkastettava säännöllisesti sen varmistamiseksi, että hyväksymisvaatimukset täyttyvät. Jos hyväksymisvaatimukset eivät enää täyty ja
hyväksyntä peruutetaan, hyväksyntä voidaan palauttaa ainoastaan, jos toimivaltainen viranomainen pystyy varmistamaan, että keskus täyttää
kaikki edellä mainitut vaatimukset.

C — Materiaaleja ja testausmenettelyjä koskevat standardointiprotokollat

Tu b e r k u l o o s i ( T B L )

Yksittäisessä nahansisäisessä tuberkuliinitutkimuksessa käytetään boviinituberkuliinia, ja se tehdään direktiivin 64/432/ETY liitteen B mukaisesti. Sika-
eläinten heimon eläinten yksittäisessä nahanalaisessa tuberkuliinitutkimuksessa käytetään aviäärituberkuliinia, ja se tehdään direktiivin 64/432/ETY liit-
teen B mukaisesti, paitsi että pistopaikka on korvan tyven irtonainen nahka.

L u o m i s t a u t i e l i b r u s e l l o o s i ( B r u c e l l a a b o r t u s ) ( B R L )

Seroagglutinaatiotesti, komplementin sitoutumistesti, puskuroitu brusella-antigeenitesti ja entsyymi-immunologinen määritys (ELISA-testi) on tehtävä
direktiivin 64/432/ETY liitteen C mukaisesti.

L u o m i s t a u t i e l i b r u s e l l o o s i ( B r u c e l l a m e l i t e n s i s ) ( B R L )

Testi on tehtävä direktiivin 91/68/ETY liitteen C mukaisesti.

N a u t o j e n t a r t t u v a l e u k o o s i ( E B L )

Agargeeli-immunodiffuusiotutkimus ja entsyymi-immunologinen määritys (ELISA-testi) on tehtävä neuvoston direktiivin 64/432/ETY liitteessä D ole-
van II luvun A ja C kohdan mukaisesti.

B l u e t o n g u e - t a u t i ( B T G )

A. Esto-ELISA- tai kilpaileva (kompetitiivinen ) ELISA-testi on tehtävä seuraavalla tavalla:

Kilpailevalla ELISA-testillä, jossa käytetään monoklonaalista 3-17-A3–vasta-ainetta, voidaan havaita kaikki bluetongue-tautiviruksen (BTV) tunnetut
serotyypit.

Testissä on periaatteena, että BTV-antigeenin ja ryhmäspesifisen monoklonaalisen vasta-aineen (3-17-A3) reaktio keskeytetään lisäämällä testisee-
rumia. Testiseerumissa olevat BTV-vasta-aineet estävät monoklonaalisen vasta-aineen (MAb) reagoinnin ja heikentävät odotettua värimuutosta ent-
syymimerkityn hiirivasta-aineen ja kromogeenin/substraatin lisäämisen jälkeen. Seerumit voidaan testata yhtenä 1:5 laimennoksena (spot-testime-
netelmä — lisäys 1) tai ne voidaan titrata (seerumin titrausmenetelmä — lisäys 2) kunnes saadaan positiivisen reaktion laimennuspäätepiste. Posi-
tiivisena pidetään yli 50 %:n inhibitioarvoja.

L 73/52 11.3.2004Euroopan unionin virallinen lehtiFI



Aineet ja reagenssit:

1. Tarkoituksenmukaiset ELISA-mikrotiitterilevyt.

2. Antigeeni: soluista erotettuna konsentraattina, valmistetaan jäljempänä kuvatulla tavalla ja säilytetään joko –20 °C:ssa tai –70 °C:ssa.

3. Estopuskuri: 0,3 % BTV-negatiivista täysikasvuisen naudan seerumia sisältävää fosfaattipuskuroitua suolaliuosta (PBS), 0,1 % (v/v) Tween-20:tä
(polyoksietyleeni-sorbitoni-monolauraatti-siirapin muodossa) PBS:ssa.

4. Monoklonaalinen vasta-aine: 3-17-A3 (hybridomakudosviljelmän supernatanttina), kohdistettu ryhmäspesifistä VP7 polypeptidiä vastaan,
varastoidaan –20 °C:ssa tai kylmäkuivataan, laimennetaan estopuskurilla 1/100 ennen käyttöä.

5. Konjugaatti: kanin antihiiriglobuliini (absorboituna ja eluoituna) retikkaperoksidaasiin konjugoituna ja säilytettynä pimeässä 4 °C:ssa.

6. Kromogeeni ja substraatti: ortofenyleenidiamiini (OPD-kromogeeni) loppupitoisuutena 0,4 mg/ml steriilissä tislatussa vedessä. Vetyperoksidi
(30 % w/v-substraatti) 0,05 % v/v lisätään välittömästi ennen käyttöä (5 µl H2O2 / 10 ml OPD). (OPD:tä on käsiteltävä varoen — on käytettä-
vää kumikäsineitä — tuotetta epäillään mutageeniseksi.)

7. Rikkihappoa, 1 M: 26,6 ml happoa lisätään 473,4 ml:aan tislattua vettä. (Huom.: happo on aina lisättävä veteen, ei koskaan vettä happoon.)

8. Orbital-ravistelija.

9. ELISA-levynlukija (testi voidaan lukea silmämääräisesti).

Testitapa

Cc: konjugaattikontrolli (ei seerumia / ei monoklonaalista vasta-ainetta); C++: vahva positiivinen seerumikontrolli; C+: heikko positiivinen seerumi-
kontrolli; C-: negatiivinen seerumikontrolli; Cm: monoklonaalinen vasta-ainekontrolli (ei seerumia).

LISÄYS 1: Spot-laimennuksen (1:5) testikaavake (40 seerumia/levy)

Kontrollit Testiseerumit

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

A Cc C- 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

B Cc C- 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

C C++ C++

D C++ C++

E C+ C+

F C+ C+

G Cm Cm 40

H Cm Cm 40

LISÄYS 2: Seerumititraation testikaavake (10 seerumia/levy)

Kontrollit Testiseerumit

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

A Cc C- 1:5 1:5

B Cc C- 1:10 1:10

C C++ C++ 1:20 1:20

D C++ C++ 1:40 1:40

E C+ C+ 1:80 1:80

F C+ C+ 1:160 1:160

G Cm Cm 1:320 1:320

H Cm Cm 1:640 1:640
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Testitapa:

Konjugaattikontrolli (Cc): BTV-antigeenia ja konjugaattia sisältävät kuopat 1A ja 1B ovat sokeakoe, jolla voidaan kalibroida ELISA-lukija.

MAb-kontrolli (Cm): Sarakkeet 1 ja 2, rivit G ja H ovat monoklonaalinen vasta-ainekontrolli, joka sisältää BTV-antigeenia, monoklo-
naalista vasta-ainetta ja konjugaattia. Kuopista näkyy enimmäisväri. Tämän kontrollin optisen tiheyden keskiarvo
vastaa 0 prosentin inhibitioarvoa.

Positiivinen kontrolli (C++, C+): Sarakkeet 1 ja 2, rivit C-D-E-F. Nämä kuopat sisältävät BTV-antigeenia, BTV:n vahvaa ja heikkoa positiivista anti-
seerumia, MAb:ta ja konjugaattia.

Negatiivinen kontrolli (C-): Kuopat 2A ja 2B ovat negatiivisia kontrolleja, jotka sisältävät BTV-antigeenia, BTV:n negatiivista antiseerumia,
MAb:ta ja konjugaattia.

Testiseerumi: Laajamittaisissa serologisissa tutkimuksissa ja nopeissa seulontatesteissä seerumit voidaan testata yhtenä laimen-
noksena 1:5 (lisäys 1). Vaihtoehtoisesti 10 seerumia voidaan testata laimennusvälillä 1:5–1:640 (lisäys 2). Tulok-
seksi saadaan tietoja testiseerumien vasta-aineiden pitoisuuksista.

Menettely:

1. BTV-antigeeni laimennetaan pitoisuudeltaan esititrattuun puskuroituun suolaliuokseen (PBS). Sonikoidaan hetken aikaa yhteen kasautuneiden
virusten hajottamiseksi (ellei tätä laitetta ole käytettävissä, pipetoidaan voimakkaasti) ja liuosta annostellaan 50 µl ELISA-levyn jokaiseen
kuoppaan. Reunoja naputtamalla antigeeni jaetaan tasaisesti levylle.

2. Inkuboidaan 37 °C:ssa 60 minuuttia orbital-ravistelijassa. Levyt pestään kolmeen kertaan huuhtelemalla ja kuopat tyhjennetään epästeriilillä
puskuroidulla suolaliuoksella (PBS) ja kuivataan imupaperilla.

3. Kontrollikuopat: Lisätään 100 µl estopuskuria Cc-kuoppiin. Lisätään 50 µl positiivisia ja negatiivisia kontrolliseerumeita laimennoksena 1:5
(10 µl seerumeita + 40 µl estopuskuria) kuoppiin C-, C+ ja C++. Lisätään 50 µl estopuskuria MAb-kontrollikuoppiin.

Spot-titrausmenetelmä: Jokaista testiseerumia lisätään laimennoksena 1:5 (10 µl seerumeita + 40 µl estopuskuria) estopuskurissa kahteen rin-
nakkaiskuoppaan riveillä 3–12.

Tai

Seerumin titrausmenetelmä: Kustakin testinäytteestä valmistetaan 1:2 laimennossarja (1:5–1:640) estopuskurissa poikki levyn kahdeksaan
kuoppaan käyttäen yhtä kuoppariviä (riveille 3–12).

4. Heti testiseerumien lisäämisen jälkeen MAb laimennetaan 1:100 estopuskurilla ja levyn kaikkiin kuoppiin sokeakoekuoppaa lukuun ottamatta
lisätään 50 µl.

5. Inkuboidaan 37 °C:ssa 60 minuuttia orbital-ravistelijassa. Levyt pestään kolmeen kertaan PBS:llä ja kuivataan imupaperilla.

6. Kanin hiirivasta-aineen konsentraatti laimennetaan suhteessa 1/ 5 000 estopuskuriin ja levyn kaikkiin kuoppiin lisätään 50 µl.

7. Inkuboidaan 37 °C:ssa 60 minuuttia orbital-ravistelijassa. Levyt pestään kolmeen kertaan PBS:lla ja kuivataan imupaperilla.

8. OPD sulatetaan ja välittömästi ennen käyttöä lisätään 5 µl 30-prosenttista vetyperoksidia jokaista OPD:n 10 ml:aa kohti. Levyn jokaiseen
kuoppaan lisätään 50 µl. Värin muuttumista odotetaan noin 10 minuuttia ja reaktio keskeytetään 1 M:lla rikkihappoa (50 µl/kuoppa). Värin
pitäisi muuttua MAb-kontrollikuopissa ja BTV-vasta-aineettomissa seerumikuopissa.

9. Levyt tutkitaan joko silmämääräisesti tai spektrofotometrin avulla ja tulokset kirjataan.

Tulosten määritys:

Tietokoneohjelmiston avulla tulostetaan OD-arvot (optinen tiheys) ja inhibitioprosentti (PI) testi- ja kontrolliseerumeille vertaamalla tuloksia anti-
geenikontrollikuoppien keskiarvoihin. OD- ja PI-arvoja käytetään arvioitaessa, onko testitulos hyväksyttävissä rajoissa. MAb-kontrollin (antigeeni
sekä MAb, jos ei testiseerumeita) yläraja-arvot (UCL) ja alaraja-arvot (LCL) ovat OD-arvojen 0,4 ja 1,4 välillä. Kaikki ne levyt, jotka eivät täytä
edellä olevia perusteita, on hylättävä.

Jos tietokoneohjelmistoa ei ole käytettävissä, OD-arvot tulostetaan ELISA-tulostimella. 100 %:n arvoa vastaava OD-arvon keskiarvo lasketaan anti-
geenikontrollikuopille. 50 %:n OD-arvo määritetään ja kunkin näytteen positiivisuus ja negatiivisuus lasketaan manuaalisesti.
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Inhibitioprosentti (PI) -arvo = 100 – (kunkin testikontrollin OD / Cm:n OD:n keskiarvo) × 100.

Negatiivista kontrolliseerumia sisältävien rinnakkaiskuoppien PI-arvojen olisi oltava välillä +25 % ja –25 % ja rinnakkaisten nollakoekuoppien PI-
arvojen välillä +95 % ja +105 %. Näiden rajojen ulkopuolella olevat arvot eivät välttämättä merkitse sitä, ettei lukemaa voisi hyväksyä, mutta viit-
taavat siihen, että on kehittymässä taustaväri. Vahvojen positiivisen kontrolliseerumien PI-arvojen olisi oltava välillä +81 % ja +100 % ja heikkojen
positiivisten kontrolliseerumien välillä +51 % ja +80 %.

Testiseerumien diagnostinen raja-arvo on 50 % (PI 50 % tai OD 50 %). Näytteet, joiden PI-arvot ovat >50 %, ovat negatiivisia. Rinnakkaiskuoppien
raja-arvot ylittäviä tai alittavia näytteitä pidetään epäilyttävinä. Tällaiset näytteet voidaan testata uudelleen spot-testillä ja/tai titraamalla. Positiiviset
näytteet voidaan titrata, jolloin selviää näytteen positiivisuuden taso.

Silmämääräinen tulosten luku: Positiiviset ja negatiiviset näytteet erottaa silmämääräisesti helposti; heikkojen positiivisten tai vahvojen negatiivis-
ten näytteiden silmämääräinen tulkinta saattaa olla vaikeampaa.

BTV-ELISA-antigeenin esikäsittely:

1. 40–60 Roux-pulloa, joissa on BHK-21-soluviljelmää, pestään kolme kertaa seerumittomalla Eagle-kasvualustalla ja infektoidaan BTV:n serotyy-
pin 1 avulla seerumittomalla Eagle-kasvualustalla.

2. Inkuboidaan 37 °C:ssa ja solutuhovaikutus (CPE) tutkitaan päivittäin.

3. Kun CPE tulee esille 90–100-prosenttisesti okaisen Roux-pullon solulevyllä, virus kerätään ravistamalla solut irti seinämästä.

4. Solut sentrifugoidaan pohjalle nopeudella 2 000–3 000 kierrosta minuutissa.

5. Supernatantti heitetään pois ja solut suspendoidaan uudelleen noin 30 ml:ssa puskuroitua suolaliuosta (PBS), jossa on 1 % 'Sarkosyliä' ja 2 ml
fenyylimetyylisulfonyylifluoridia (lysis-puskuri). Tämä voi aiheuttaa solujen hyytelöitymistä, jolloin on lisättävä enemmän lysis-puskuria.
(HUOM: Fenyylimetyylisulfonyylifluoridi on vaarallista, sitä on käsiteltävä äärimmäisen huolellisesti.)

6. Soluja sonikoidaan 60 sekuntia 30 mikronin amplitudilla toimivan ultraäänisondin avulla.

7. Sentrifugoidaan kymmenen minuutin ajan nopeudella 10 000 kierrosta minuutissa.

8. Supernatantti varastoidaan +4 °C:seen ja pohjalla oleva solunappi suspendoidaan uudelleen 10–20 ml:aan lysis-puskuria.

9. Sonikoidaan ja sentrifioidaan. Supernatantti kerätään talteen kussakin vaiheessa, kaikkiaan kolme kertaa.

10. Kerätyt supernatantit yhdistetään ja sentrifugoidaan nopeudella 24 000 kierrosta minuutissa (100 000 g) 120 minuutin ajan +4 °C:n lämpöti-
lassa 5 ml:n tyynyllä 40 %:sta sakkaroosia (w/v PBS:ssä) käyttäen Beckmannin 30 ml:n sentrifugiputkia ja SW 28 -roottoria.

11. Supernatantti heitetään pois, putket tyhjennetään hyvin ja solunappi suspendoidaan uudelleen puskuroidussa suolaliuoksessa (PBS) ultraäänen
avulla. Antigeeni varastoidaan määräosissa –20 °C:ssa.

BTV-ELISA-antigeenin titraus:

Bluetongue-taudin ELISA-antigeeni titrataan epäsuoralla ELISA-tekniikalla. Antigeenin kaksoislaimennokset titrataan monoklonaaliseen vasta-ai-
neen 3-17-A3 vakiolaimennoksella (1/100). Testitapa on seuraava:

1. BTV-antigeeni laimennetaan 1:20 PBS:llä mikrotiitterilevyllä kaksoislaimennosten (50 µl/kuoppa) sarjana käyttäen monikanavapipettiä.

2. Inkuboidaan orbital-ravistelijassa tunnin ajan 37 °C:ssa.

3. Levyt pestään kolmeen kertaan puskuroidulla suolaliuoksella (PBS).

4. Monoklonaalista vasta-ainetta 3-17-A3 (laimennos 1/100) lisätään 50 µl mikrotiitterilevyn jokaiseen kuoppaan.

5. Inkuboidaan orbital-ravistelijassa tunnin ajan 37 °C:ssa.

6. Levyt pestään kolmeen kertaan puskuroidulla suolaliuoksella (PBS).
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7. Mikrotiitterilevyn jokaiseen kuoppaan pannaan 50 µl kanin hiirivasta-aineglobuliinia konjugoituneena retikka-peroksidaasiin, joka on laimen-
nettu esititrattuun optimaaliseen pitoisuuteen.

8. Inkuboidaan orbital-ravistelijassa tunnin ajan 37 °C:ssa.

9. Lisätään substraatti ja kromogeeni kuten edellä. Reaktio pysäytetään 10 minuutin kuluttua lisäämällä 1 M:sta rikkihappoa (50 µl/kuoppa).

Koska vertailukokeessa monoklonaalista vasta-ainetta on oltava ylimäärin, on valittava antigeenilaimennos, joka on titrauskäyrällä (eikä tasaisella
alueella), joka antaa suunnilleen 0,8 OD:n kymmenen minuutin jälkeen.

B) Agargeeli-immunodiffuusiotutkimus on tehtävä seuraavalla tavalla:

Antigeeni:

Presipitoiva antigeeni valmistetaan missä tahansa soluviljelmässä, jossa BTV:n referenssikanta jakautuu nopeasti. Suositellaan BHK- tai Vero-soluja.
Antigeeni esiintyy viruskasvun lopussa supernatantissa, mutta ollakseen tehokas se on väkevöitävä 50–100-kertaiseksi. Tähän päästään millä
tahansa proteiinien väkevöinnin standardimenetelmällä; virus voidaan inaktivoida lisäämällä 0,3 % (v/v) beeta-propiolaktonia.

Tunnettu positiivinen kontrolliseerumi:

Kansainvälistä vertailuseerumia ja antigeenia käyttäen valmistetaan kansallinen vertailuseerumi, joka standardoidaan optimaalisen suhteen aikaan-
saamiseksi kansainvälisen seerumin kanssa. Tämä seerumi kylmäkuivataan ja sitä käytetään kaikkien testien tunnettuna kontrolliseerumina.

Testiseerumi

Menettely: Kaadetaan 1-prosenttista agaroosia boraatti- tai natriumbarbitolipuskurissa, pH 8,5–9,0, vähintään 3,0 mm:n syvyiseen
petrimaljaan. Agariin leikataan seitsemän kosteudesta vapaata, halkaisijaltaan 5,0 mm:n kuoppaa. Kuviossa keskelle tulee
yksi kuoppa ja sen ympärille 3 cm:n säteellä kuusi kuoppaa. Keskimmäinen kuoppa täytetään standardiantigeenilla.
Kehällä olevat kuopat 2, 4 ja 6 täytetään tunnetuilla positiivisilla seerumeilla, kuopat 1, 3 ja 5 testiseerumeilla. Petrimal-
joja inkuboidaan enintään 72 tuntia huoneenlämmössä kosteassa hyvin suljetussa tilassa.

Tulkinta: Testiseerumi on positiivinen, jos se muodostaa määrätyn presipitaatioviivan antigeenin kanssa sekä täysin samanlaisen
viivan kontrolliseerumin kanssa. Testiseerumi on negatiivinen, ellei se muodosta määrättyä viivaa antigeenin kanssa eikä
taivuta kontrolliseerumin viivaa. Petrimaljoja on tutkittava tummaa taustaa vasten ja epäsuorassa valossa.

E p i t s o o t t i n e n v e r e n v u o t o t a u t i ( E H D )

Agargeeli-immunodiffuusiotutkimus on tehtävä seuraavalla tavalla:

Antigeeni:

Presipitoiva antigeeni valmistetaan missä tahansa soluviljelmässä, jossa asianomaiset epitsoottisen verenvuototaudin serotyypit lisääntyvät nopeasti.
Suositellaan BHK- tai Vero-soluja. Antigeeni esiintyy viruskasvun lopussa supernatantissa, mutta ollakseen tehokas se on väkevöitävä 50–100-kertaisek-
si. Tähän päästään millä tahansa proteiinien väkevöinnin standardimenetelmällä; virus voidaan inaktivoida lisäämällä 0,3 % (v/v) beeta-propiolaktonia.

Tunnettu positiivinen kontrolliseerumi:

Kansainvälistä vertailuseerumia ja antigeenia käyttäen valmistetaan kansallinen vertailuseerumi, joka standardoidaan optimaalisen suhteen aikaansaa-
miseksi kansainvälisen seerumin kanssa. Tämä seerumi kylmäkuivataan ja sitä käytetään kaikkien testien tunnettuna kontrolliseerumina.

Testiseerumi

Menettely: Kaadetaan 1-prosenttista agaroosia boraatti- tai natriumbarbitolipuskurissa, pH 8,5–9,0, vähintään 3,0 mm:n syvyiseen petri-
maljaan. Agariin leikataan seitsemän kosteudesta vapaata, halkaisijaltaan 5,0 mm:n kuoppaa. Kuviossa keskelle tulee yksi
kuoppa ja sen ympärille 3 cm:n säteellä kuusi kuoppaa. Keskimmäinen kuoppa täytetään standardiantigeenilla. Kehällä olevat
kuopat 2, 4 ja 6 täytetään tunnetuilla positiivisilla seerumeilla, kuopat 1, 3 ja 5 testiseerumeilla. Petrimaljoja inkuboidaan
enintään 72 tuntia huoneenlämmössä kosteassa hyvin suljetussa tilassa.

Tulkinta: Testiseerumi on positiivinen, jos se muodostaa määrätyn presipitaatioviivan antigeenin kanssa sekä täysin samanlaisen viivan
kontrolliseerumin kanssa. Testiseerumi on negatiivinen, ellei se muodosta määrättyä viivaa antigeenin kanssa eikä taivuta
kontrolliseerumin viivaa. Petrimaljoja on tutkittava tummaa taustaa vasten ja epäsuorassa valossa.
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N a u t o j e n t a r t t u v a r i n o t r a k e i i t t i ( I B R ) / t a r t t u v a p u s t u l a a r i n e n v u l v o v a g i n i i t t i ( I P V )

A) Seerumineutralisaatiotesti on tehtävä seuraavalla tavalla:

Seerumi: Kaikki seerumit inaktivoidaan 56 °C:ssa 30 minuuttia ennen käyttöä.

Menettely: Mikrotiitterilevyllä tehtävässä seerumineutralisaatiotestissä, jossa virusmäärä on vakio ja seerumimäärä vaihtelee, käyte-
tään MDBK- tai muita herkkiä soluja. Käytetään Colorado- tai Oxford- viruskantaa taikka muuta vertailukantaa annok-
sena 100 TCID50 / 0,025 ml. Inaktivoidut laimentamattomat seeruminäytteet sekoitetaan yhtä suureen määrään (0,025
ml) virussuspensiota. Virus/seerumiseoksia inkuboidaan 24 tuntia 37 °C:ssa mikrotiitterilevyillä ennen MDBK-solujen
lisäämistä. Soluja käytetään sellaisena pitoisuutena, että ne muodostavat 24 tunnin kuluttua ehjän yksikerroksisen viljel-
män.

Kontrollit: i) virustitraus, ii) seerumin toksisuuskontrolli, iii) siirrostamattomat kontrollisolut, iv) vertailuantiseerumit.

Tulkinta: Neutralisaatiotestin tulokset ja käytetyn viruksen pitoisuus kirjataan 3–6 päivän 37 °C:ssa tapahtuneen inkuboinnin jäl-
keen. Seerumi todetaan negatiiviseksi ellei laimennoksella ½ (laimentamaton seerumi) tapahdu neutralisoitumista.

B) Nautojen tarttuvaa rinotrakeiittia koskevista lisätakeista taudista vapaisiin jäsenvaltioihin tai niiden taudista vapaille alueille tarkoitettujen nautojen
osalta tehdyn komission päätöksen 93/42/ETY mukaisesti tunnustetut muut testit.

S u u - j a s o r k k a t a u t i ( F M D )

A) Näytteenotto ruokatorvesta/nielusta ja testaus on suoritettava seuraavalla tavalla:

Reagenssit: Ennen näytteenottoa on valmistettava kuljetuselatusaine. Kuljetuselatusainetta pannaan 2 ml
kuhunkin näytepurkkiin. Purkkien on kestettävä pakastus kiinteällä CO2:lla tai nestetypessä.
Näyte otetaan tarkoitukseen valmistetun kaapimen (sputum collector) avulla tai 'probang'-tek-
niikalla. Näyte otetaan siten, että kaavinkuppi työnnetään eläimen suuhun kielen ylitse ruoka-
torven yläosaan. Ruokatorven yläosasta ja nielusta yritetään kaapia pintakudosta raaputta-
malla sivusuuntaisesti ja dorsaalisesti. Kaavin vedetään pois mieluummin sen jälkeen, kun
eläin on niellyt; kupin on oltava täynnä ja siinä on oltava sekaisin limaa, sylkeä, ruokatorvi-
nestettä ja pintakudosta. Varmistetaan, että jokaisessa näytteessä on näkyvillä pintakudosta.
Rajuja verenvuotoa aiheuttavia liikkeitä on vältettävä. Joistakin eläimistä otettuihin näytteisiin
on saattanut sekoittua paljon pötsin sisältöä. Siinä tapauksessa näytteet heitetään pois ja eläi-
men suu huuhdellaan vedellä tai mieluummin fysiologisella suolaliuoksella ennen kuin toi-
menpide uusitaan.

Näytteiden käsittely: Jokaisen probang-kuppiin kerätyn näytteen laatu tutkitaan, 2 ml sen sisällöstä lisätään samaan
määrään kuljetuselatusainetta ja tämä seos siirretään pakastuksenkestävään purkkiin. Purkit
suljetaan ilmatiiviisti, sinetöidään, desinfioidaan ja varustetaan nimilapuilla. Näytteet säilyte-
tään viileässä (+ 4 °C), ja ne tutkitaan 3–4 tunnin sisällä tai asetetaan hiilihappojäähän
(– 69 °C) tai nestetyppeen ja säilytetään pakastettuina tutkimukseen asti. Jokaisen näytteen-
oton jälkeen probang-kuppi desinfioidaan ja pestään kolmeen kertaan puhtaalla vedellä.

Suu- ja sorkkatautiviruksen varalta tehtävä testi: Näytteet siirrostetaan primaareihin naudan kilpirauhassoluviljelmiin käyttäen vähintään kol-
mea pulloa näytettä kohti. Muita soveltuvia soluja, esimerkiksi naudan- tai sianmunuaisen pri-
maarisoluja, voidaan myös käyttää, mutta on muistettava, että nämä solut eivät ole kovin
herkkiä suu- ja sorkkatautiviruksen tietyille kannoille. Pullot inkuboidaan 37 °C:ssa sylinteriko-
jeessa ja niitä tutkitaan päivittäin 48 tunnin ajan solutuhovaikutuksen (CPE) havaitsemiseksi.
Jos tulokset ovat negatiiviset, viljelmät siirretään sokkona uusiin viljelmiin ja niitä tutkitaan
48 tunnin ajan. Jokainen CPE:n spesifisyys on varmistettava.

Suositeltavat kuljetuselatusaineet:

1. Fosfaattipuskuri 0,08 M, pH 7,2, joka sisältää 0,01 % naudan seerumialbumiinia, 0,002 % fenolipunaista 0,002 % ja antibiootteja.

2. Kudosviljelyn elatusaine (esim. Eaglen MEM), joka sisältää 0,01 % 0,04-molaarista Hepes-puskuria, 0,01 % naudan seerumialbumiinia ja anti-
biootteja, pH 7,2.

3. Seuraavat antibioottimäärät lisätään kuljetuselatusaineen lopullista ml:aa kohti: penisilliini 1 000 IU, neomysiinisulfaatti 100 IU, polymyksiini-
B-sulfaatti 50 IU, mykostatiini 100 IU.

B) Virusneutralisaatiotesti on tehtävä seuraavalla tavalla:

Reagenssit: FMD-antigeenia valmistetaan varastoon soluviljelmissä tai naudan kielellä ja antigeeni varastoidaan –70 °C:n lämpötilassa
tai alle –20 °C:n lämpötilassa, kun ensin on lisätty 50 % glyserolia. Tämä on varastoantigeeni. Suu- ja sorkkatautivirus
on stabiili näissä olosuhteissa eikä virusmäärä juurikaan muutu kuukausien kuluessa.
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Menettely: Testi suoritetaan tasapohjaisilla kudosviljelmiin tarkoitetuilla mikrotiitterilevyillä käyttäen herkkiä soluja kuten IB-RS-2,
BHK-21 tai vasikan munuaissoluja. Testiseerumit laimennetaan ¼ seerumittomalla soluviljelyelatusaineella, johon on
lisätty 100 IU/ml neomysiiniä tai muuta soveltuvaa antibioottia. Seerumit inaktivoidaan 56 °C:ssa 30 minuutissa ja niitä
käytetään 0,05 ml:n erissä kaksoissarjojen valmistamiseen mikrotiitterilevyillä käyttäen 0,05 ml:n laimennossilmukoita.
Tämän jälkeen jokaiseen kuoppaan lisätään esititrattua virusta, joka on myös laimennettu seerumittomalla soluviljelyela-
tusaineella, jossa on virusta 100 TCID50 / 0,05 ml. Inkuboidaan tunnin ajan 37 °C:ssa, jonka jälkeen jokaiseen kuop-
paan lisätään 0,05 ml solususpensiota, joka sisältää 0,5–1,0 × 106 solua/ml soluviljelyelatusainetta, jossa on suu- ja
sorkkataudin vasta-aineesta vapaata seerumia, ja levyt sinetöidään. Levyt inkuboidaan 37 °C:ssa. Yksikerroksiset viljelmät
muuttuvat yhtenäisiksi tavallisesti 24 tunnin sisällä. Tavallisesti CPE on kehittynyt 48 tunnissa niin paljon, että tulos on
luettavissa mikroskoopilla. Tällöin voidaan tehdä lopullinen mikroskooppiluenta tai levyt voidaan kiinnittää ja värjätä
makroskooppista luentaa varten esimerkiksi käyttäen fysiologista suolaliuosta, jossa on 10 % formolia ja 0,05 % metylee-
nisiniä.

Kontrollit: Jokaisessa testissä on mukana homologinen tunnettu antiseerumi, solukontrolli, seerumin toksisuuskontrolli, elatusaine-
kontrolli ja virustitraus, jonka perusteella lasketaan testiin sisältyvien virusten todellinen määrä.

Tulkinta: Solutuhovaikutusta osoittavia kuoppia pidetään tartunnan saaneina ja neutralointipitoisuudet ilmaistaan seerumi-virus-
seoksissa esiintyvän seerumin, joka on määritetty kohdalla 50 % arvioidusta loppupisteestä Spearman-Karber-menetel-
män mukaisesti, loppulaimennoksen käänteislukuna (Karber, G., 1931, Archiv für Experimentelle Pathologie und Phar-
mokologie, 162, 480). Kokeita pidetään hyväksyttävinä, kun kokeessa käytetty viruksen määrä kuoppaa kohti on välillä
101,5 ja 102,5 TCID50 ja kun vertailuseerumin pitoisuus on sen odotetun pitoisuuden kaksinkertaisen pitoisuuden alu-
eella. Jos tulokset jäävät näiden rajojen ulkopuolelle, kokeet uusitaan. Jos lopullinen pitoisuus on 1/11 tai alhaisempi,
tulosta pidetään negatiivisena.

C) Vasta-aineen osoittaminen ja määrän toteaminen ELISA-tekniikalla on tehtävä seuraavasti:

Reagenssit: Suu- ja sorkkatautiviruksen seitsemää antigeeni 146S -tyyppistä virusta vastaan olevia kanin antiseerumeja käytettynä
ennalta määriteltynä optimipitoisuutena 9,6 pH:n karbonaatti/bikarbonaattipuskurissa. Antigeenit valmistetaan BHK 21
-solujen yksikerroksisissa viljelmissä kasvatetuista valikoiduista viruskannoista. Käytetään supernatantteja, joita ei ole
puhdistettu ja jotka esititrataan testitavan mukaisesti, mutta ilman seerumia, jotta saadaan laimennos, jonka optinen
tiheyslukema on välillä 1,2–1,5 sen jälkeen, kun PBST:tä (fosfaatilla puskuroitu fysiologinen suolaliuos, joka sisältää
0,05 % Tween-20:tä ja fenolipunaindikaattorin) on lisätty yhtä suuri määrä. Viruksia voidaan käyttää inaktivoidussa
muodossa. PBST:ta käytetään laimentimena. Valmistetaan marsun antiseerumeita siirrostamalla marsuihin jokaisen sero-
tyypin 146S-antigeenia. Valmistetaan optimaalinen pitoisuus PBST:hen ennalta määritettynä optimipitoisuutena, joka
sisältää 10 % tavallista nautaseerumia ja 5 % tavallista kaniseerumia. Käytetään sian antimarsu-immunoglobuliinia konju-
goituna retikka-peroksidaasiin PBST:hen ennalta määriteltynä optimipitoisuutena, joka sisältää 10 % tavallista nautasee-
rumina ja 5 % tavallista kaniseerumia. Testiseerumit laimennetaan PBST:hen.

Menettely:

1. ELISA-levyt peitetään 50 µl:lla kanin antivirusseerumia ja jätetään yöksi kosteaan tilaan huoneenlämpöön.

2. Valmistetaan 50 µl:n toisintoannos, jokaisesta testiseerumista kaksoissarjat alkaen ¼:sta U-pohjaisille monikuoppalevyille (kantolevyt). Lisätään
50 µl antigeenin vakioannosta jokaiseen kuoppaan ja seos jätetään yöksi 4 °C:seen. Antigeenin lisäys vähentää laimennossarjan alkavaksi
1/8:sta.

3. ELISA-levyt pestään viisi kertaa PBST:llä.

4. Siirretään sitten 50 µl seerumi/antigeeniseosta kantolevyiltä ELISA-levyille, joille on levitetty kaniseerumia ja niitä inkuboidaan pyörivässä
ravistelijassa 37 °C:ssa yhden tunnin ajan.

5. Kuopat pestään ja niihin lisätään 4 kohdassa käytettyä antigeeni-marsuantiseerumia 50 µl. Levyjä inkuboidaan pyörivässä ravistelijassa
37 °C:ssa tunnin ajan.

6. Pesun jälkeen jokaiseen kuoppaan lisätään 50 µl kanin antimarsu-immunoglobuliinia retikka-peroksidaasiin konjugoituna. Levyjä inkuboidaan
pyörivässä ravistelijassa 37 °C:ssa tunnin ajan.

7. Levyt pestään ja jokaiseen kuoppaan lisätään 50 µl ortofenyleenidiamiinia, joka sisältää 0,05 % H2O2:ta (30 %) w/v.

8. Reaktio pysäytetään 1,25 M H2SO4:llä 15 minuutin kuluttua.

Levyt luetaan spektrofotometrisesti 492 nm:ssä mikrotietokoneeseen kytketyn ELISA-lukulaitteen avulla.
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Kontrollit: Jokaista käytettyä antigeenia kohti on 40 kuoppaa, jotka eivät sisällä seerumia vaan PBST:hen laimennettua antigeenia.
Homologisen vertailu-nauta-antiseerumin 2 laimennoksen kaksoissarja. Negatiivisen nautaseerumin 2 laimennoksen kak-
soissarja.

Tulkinta: Vasta-ainepitoisuudet ilmaistaan testiseerumien lopullisena laimennoksena, jotka antavat tulokseksi 50 % sellaisten vir-
uskontrollikuopissa todettujen OD-arvojen keskiarvoista, joissa ei ole testiseerumia. Positiivisina pidetään 1/40 ylittäviä
pitoisuuksia.

Viiteteokset: Viiteteokset: Hamblin C, Barnett ITR ja Hedger RS (1986) 'A new enzyme-linked immunosorbent assay (ELISA) for the
detection of antibodies against foot-and-mouth disease virus. I. I. Development and method of ELISA.' Journal of Immu-
nological Methods, 93, 115–121.11.

A u j e s z k y n t a u t i ( A D J )

A) Seerumineutralisaatiotesti on tehtävä seuraavalla tavalla:

Seerumi: Seerumi: Kaikki seerumit inaktivoidaan 56 °C:ssa 30 minuuttia ennen käyttöä.

Menettely: Mikrotiitterilevyllä tehtävässä seerumineutralisaatiotestissä, jossa viruksen määrä on vakio ja seerumin määrä vaihtelee,
käytetään Vero- tai muita herkkiä soluja. Aujeszkyn taudin virusta käytetään annoksena 100 TCID50 / 0,25 ml. Inakti-
voidut laimentamattomat seeruminäytteet sekoitetaan yhtä suureen määrään (0,025 ml) virussuspensiota. Virus-seerumi-
seoksia inkuboidaan kahden tunnin ajan 37 °C:ssa mikrotiitterilevyillä ennen sopivien solujen lisäämistä. Soluja käyte-
tään sellaisena pitoisuutena, että ne muodostavat 24 tunnin kuluttua ehjän yksikerroksisen viljelmän.

Kontrollit: i) virustitraus, ii) seerumin toksisuuskontrolli, iii) siirrostamattomat kontrollisolut, iv) vertailuantiseerumit.

Tulkinta: Neutralisaatiotestin tulokset ja käytetyn viruksen pitoisuus kirjataan 3–7 päivän 37 °C:ssa tapahtuneen inkuboinnin jäl-
keen. Negatiivisena pidetään alle ½:n seerumipitoisuuksia (laimentamaton seerumi).

B) Aujeszkyn tautia koskevista lisätakeista tiettyihin yhteisön alueen osiin tarkoitettujen sikojen osalta tehdyn komission päätöksen 2001/618/EY
mukaisesti tunnustetut muut testit.

S i k o j e n t a r t t u v a s u o l i s t o t u l e h d u s ( T G E )

Seerumineutralisaatiotesti on tehtävä seuraavalla tavalla:

Seerumi: Kaikki seerumit inaktivoidaan 56 °C:ssa 30 minuuttia ennen käyttöä.

Menettely: Mikrotiitterilevyllä suoritettavassa seerumineutralisaatiotestissä, jossa virusmäärä on vakio ja seerumin määrä vaihtelee, käy-
tetään A72-(koirankasvain) tai muita herkkiä soluja. TGE-virusta käytetään 100 TCID50 / 0,25 ml. Inaktivoidut laimentamat-
tomat seeruminäytteet sekoitetaan yhtä suureen määrään (0,025 ml) virussuspensiota. Virus-seerumiseoksia inkuboidaan
30–60 minuuttia 37 °C:ssa mikrotiitterilevyillä ennen sopivien solujen lisäämistä. Soluja käytetään sellaisena pitoisuutena,
että ne muodostavat 24 tunnin kuluttua ehjän yksikerroksisen viljelmän. Jokaiseen kuoppaan kaadetaan 0,1 ml solususpen-
siota.

Kontrollit: i) virustitraus, ii) seerumin toksisuuskontrolli, iii) siirrostamattomat kontrollisolut, iv) vertailuantiseerumit.

Tulkinta: Neutralisaatiotestin tulokset ja käytetyn viruksen pitoisuus kirjataan 3–5 päivän 37 °C:ssa tapahtuneen inkuboinnin jälkeen.
Negatiivisina pidetään alle ½:n (loppulaimennos) seerumipitoisuuksia. Jos laimentamattomat seeruminäytteet vaikuttavat tok-
sisesti kudosviljelmiin, nämä seerumit voidaan ennen niiden käyttöä kokeessa laimentaa suhteessa ½. Tämä vastaa seerumin
loppulaimennoksen ¼:aa. Näissä tapauksissa negatiivisina pidetään alle ¼:n (loppulaimennos) seerumipitoisuuksia.

S i a n v e s i k u l a a r i t a u t i ( S V D )

Sian vesikulaaritaudin (SVD) varalta tehtävät testit tehdään komission päätöksen 2000/428/EY mukaisesti.

K l a s s i n e n s i k a r u t t o ( C S F )

Klassisen sikaruton (CSF) varalta tehtävät testit tehdään komission päätöksen 2002/106/EY mukaisesti.

Klassisen sikaruton (CSF) varalta tehtävien testien olisi noudatettava Maailman eläintautijärjestön (OIE) diagnostisten testien ja rokotteiden standardeja
käsittelevän käsikirjan (Manual of Standards for Diagnostic Tests and Vaccines) 2.1.13 luvussa vahvistettuja suuntaviivoja.

Laadunvarmennusjärjestelmää käyttävän kansallisen laboratorion on osoitettava klassisen sikaruton varalta tehtävien serologisten testien herkkyys ja
spesifisyys. Käytettyjen testien on osoitetusti tunnistettava joukko heikkoja ja vahvoja positiivisia vertailuseerumeita ja mahdollistettava vasta-aineiden
osoittaminen aikaisessa tautivaiheessa ja toipumisvaiheessa.

11.3.2004 L 73/59Euroopan unionin virallinen lehtiFI



Format: A4 596 x 842 pts Original: 595.276 x 841.89 pts *setpagedevice*
m:/3B2/SigmaLink_pdf/130180006fi.3d***9.3.2004***11:17:30

LIITE II (TUORE LIHA)

1 OSA

Luettelo kolmansista maista tai niiden osista

Maa Aluekoodi Alueen kuvaus
Eläinlääkärintodistus Erityisedelly-

tyksetMallit(t) SG

1 2 3 4 5 6

AL — Albania AL-0 Koko maa –

AR — Argentiina AR-0 Koko maa EQU

AR-1 Seuraavat maakunnat: Buenos Aires, Catamarca, Chaco, Corrien-
tes, Entre Ríos, Formosa (paitsi Ramon Listan departementti),
Jujuy, La Pampa, La Rioja, Mendoza, Misiones, Neuquen, Rio
Negro, Salta (paitsi General Jose de San Martinin, Rivadavian,
Oranin, Iruyan ja Santa Victorian departementit), San Juan, San
Luis, Santa Fe, Santiago del Estero ja Tucuman

BOV A 1 ja 2

AR-2 La Pampa ja Santiago del Estero BOV A 1 ja 2

AR-3 Cordoba BOV A 1 ja 2

AR-4 Chubut, Santa Cruz ja Tierra del Fuego BOV, OVI

AR-5 Formosa (ainoastaan Ramon Listan departementti) ja Salta
(ainoastaan Rivadavian departementti)

BOV A 1 ja 2

AR-6 Salta (ainoastaan General Jose de San Martinin, Oranin, Iruyan ja
Santa Victorian departementit)

BOV A 1 ja2

AU — Australia AU-0 Gesamtes Hoheitsgebiet BOV, OVI, POR, EQU,
RUF, RUW, SUF, SUW

BA — Bosnia ja
Hertsegovina

BA-0 Koko maa –

BG — Bulgaria BG-0 Koko maa EQU

BG-1 Seuraavat maakunnat: Varna, Dobrich, Silistra, Choumen, Targo-
vitchte, Razgrad, Rousse, V. Tarnovo, Gabrovo, Pleven, Lovetch,
Plovdic, Smolian, Pasardjik, Sofian piiri, Sofian kaupunki, Pernik,
Kustendil, Blagoevgrad, Vratza, Montana ja Vidin

BOV, OVI, RUW, RUF

BG-2 Seuraavat maakunnat: Bourgas, Jambol, Sliven, Starazagora,
Hasskovo ja Kardjali, lukuun ottamatta 20 km leveää vyöhykettä
Turkin vastaisella rajalla

BH — Bahrain BH-0 Koko maa –

BR — Brasilia BR-0 Koko maa EQU

BR-1 Seuraavat osavaltiot: Paraná, Minas Gerais (Oliveiran, Passosin,
São Gonçalo de Sapucain, Setelagoasin ja Bambuín alueita
lukuun ottamatta), São Paulo, Espíritu Santo, Mato Grosso do
Sul (Sete Quedasin, Sonoran, Aquidauanan, Bodoquenon, Boni-
ton, Caracolin, Coximin, Jardimin, Ladarion, Mirandan, Pedro
Gomesin, Porto Murtinhon, Rio Negron, Mato Grosson Rio Ver-
den ja Corumbán kuntia lukuun ottamatta), Santa Catarina,
Goias ja Cuiaban alueyksiköt (San Antonio de Levergerin, Nossa
Senhora do Livramenton, Poconen ja Barão de Melgaçon kuntia
lukuun ottamatta), Caceres (Caceresin kuntaa lukuun ottamatta)
Lucas do Rio Verde, Rondonopolis (Itiquioran kuntaa lukuun
ottamatta), Barra do Garça ja Barra do Burges Mato Grossossa

BOV A 1 ja 2

BR-2 Rio Grande do Sulin osavaltio BOV A 1 ja 2

BR-3 Sete Quedasin kunta Mato Grosso do Sulissa BOV A 1 ja 2
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BW — Botswana BW-0 Koko maa EQU, EQW

BW-1 Eläintautien valvontavyöhykkeet 5, 6, 7, 8, 9 ja 18 BOV, OVI, RUF, RUW F 1 ja 2

BW-2 Eläintautien valvontavyöhykkeet 10, 11, 12, 13 ja 14 BOV, OVI, RUF, RUW F 1 ja 2

BY — Valkovenäjä BY-0 Koko maa –

BZ — Belize BZ-0 Koko maa BOV, EQU

CA — Kanada CA-0 Koko maa BOV, OVI, POR, EQU,
SUF, SUW

RUF, RUW,

CH — Sveitsi CH-0 Koko maa BOV, OVI, POR, EQU,
RUF, RUW, SUF, SUW

CL — Chile CL-0 Koko maa BOV, OVI, POR, EQU,
RUF, RUW

CN — Kiina
(kansantasavalta)

CN-0 Koko maa –

CO — Kolumbia CO-0 Koko maa EQU

CO-1 Seuraavien rajojen sisään jäävä alue: kohdasta, jossa Murrijoki
laskee Atratojokeen sen alavirtaa kohtaan, jossa se laskee Atlan-
tin valtamereen, siitä Panaman rajalle pitkin Atlantin rannikkoa
Cabo Tiburóniin; siitä Tyyneen valtamereen Kolumbian ja Pana-
man rajaa pitkin; siitä Vallejoen suulle Tyynen valtameren ran-
nikkoa pitkin sekä siitä suoraan kohtaan, jossa Murrijoki laskee
Atratojokeen

BOV A 2

CO-2 Seuraavat kunnat: Arboletas, Necocli, San Pedro de Urab, Turbo,
Apartado, Chigorodo, Mutata, Daheiba, Uramita, Murindo, Rio-
sucio (Atratojoen oikea ranta) ja Frontino

EQU

CO-3 Seuraavien rajojen sisään jäävä alue: Sinujoen suulta Atlantin val-
tamerellä Sinujokea ylävirtaan sen alkulähteille Alto Paramilloon,
siitä Puerto Reyhin Atlantin rannalle pitkin Antiquian ja Córdo-
ban departementtien välistä rajaa ja siitä Sinujoen suulle Atlantin
rannikkoa pitkin

BOV A 2

CR — Costa Rica CR-0 Koko maa BOV, EQU

CU — Kuuba CU-0 Koko maa BOV, EQU

CY — Kypros CY-0 Koko maa BOV, OVI, POR, EQU,
RUF, RUW, SUF, SUW

CZ — Tšekki CZ-0 Koko maa BOV, OVI, EQU, RUW,
RUF, POR, SUF

CZ-1 Koko maa lukuun ottamatta seuraavia maakuntia: Kromeriz,
Vyskov, Hodonin, Uherske Hradiste, Zlin ja Vsetin

SUW

DZ — Algeria DZ-0 Koko maa –

EE — Viro EE-0 Koko maa RUW, RUF

POR D

ET — Etiopia ET-0 Koko maa –

FK — Falklandinsaaret FK-0 Koko maa BOV, OVI, EQU

GL — Grönlanti GL-0 Koko maa BOV, OVI, EQU, RUF,
RUW
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GT — Guatemala GT-0 Koko maa BOV, EQU

HK — Hongkong HK-0 Koko maa –

HN — Honduras HN-0 Koko maa BOV, EQU

HR — Kroatia HR-0 Koko maa BOV, OVI, EQU, RUF,
RUW

HU — Unkari HU-0 Koko maa BOV, POR, OVI, EQU,
RUW, RUF, SUF

SUW C

IL — Israel IL-0 Koko maa –

IN — Intia IN-0 Koko maa –

IS — Islanti IS-0 Koko maa BOV, OVI, EQU

KE — Kenia KE-0 Koko maa –

LT — Liettua LT-0 Koko maa BOV, OVI, EQU, RUW,
RUF

POR D

LV — Latvia LV-0 Koko maa RUW, RUF

MA — Marokko MA-0 Koko maa EQU

MG — Madagaskar MG-0 Koko maa –

MK — Entinen Jugosla-
vian tasavalta
Makedonia (*)

MK-0 Koko maa OVI, EQU

MT — Malta MT-0 Koko maa BOV, POR, EQU

MU — Mauritius MU-0 Koko maa –

MX — Meksiko MX-0 Koko maa BOV, EQU

NA — Namibia NA-0 Koko maa EQU, EQW

NA-1 Lännestä Palgrave Pointista itään Gamiin asti ulottuvan
suoja-aidan eteläpuolinen alue

BOV, OVI, RUF, RUW F 2

NC — Uusi-Kaledonia NC-0 Koko maa BOV, RUF, RUW

NI — Nicaragua NI-0 Koko maa –

NZ — Uusi-Seelanti NZ-0 Koko maa Komission päätöksen
2003/56/EY mukaisesti

PA — Panama PA-0 Koko maa BOV, EQU

PL — Puola PL-0 Koko maa BOV, OVI, EQU, RUW,
RUF

POR D

PY — Paraguay PY-0 Koko maa EQU

PY-1 Keskinen Chaco ja San Pedro BOV A & F 1 ja 2

RO — Romania RO-0 Koko maa BOV, OVI, EQU, RUW,
RUF
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RU — Venäjän federaa-
tio

RU-0 Koko maa –

RU-1 Murmanskin alue (Murmanskaya oblast) RUF

SCG — Serbia ja Mon-
tenegro

SCG-0 Koko maa EQU

SCG-1 Koko maa, lukuun ottamatta seuraavia alueita: Kosovo ja Meto-
hija

BOV, OVI

SI — Slovenia SI-0 Koko maa BOV, OVI, EQU, RUW,
RUF

SK — Slovakia SK-0 Koko maa

SK-1 Seuraavat eläinlääkintä- ja elintarvikealan hallintopiirit (DVFA):
Trnava (Piešt'anyn, Hlohovecin ja Trnavan piirit); Levice (Levicen
piiri); Nitra (Nitran ja Zlaté Moravcen piirit); Topol'čany (To-
pol'čanyn piiri); Nové Mesto nad Váhom (Nové Mesto nad Vaho-
min piiri); Trenčín (Trenčínin ja Bánovce nad Bebravoun piirit);
Prievidza (Prievidzan ja Partizánsken piirit); Púchov (Púchovin ja
Ilavan piirit); Žiar nad Hronom (Žiar nad Hronomin, Žarnovican
ja Banská Štiavnican piirit); Zvolen (Zvolenin ja Detvan piirit);
Banská Bystrica (Banská Bystrican ja Breznon piirit)

BOV, OVI, EQU, RUW,
RUF

SK-2 Seuraavat eläinlääkintä- ja elintarvikealan hallintopiirit (DVFA):
Bratislava mesto (Bratislava I, II, III, IV ja V -piirit); Senec (Sene-
cin, Pezinokin ja Malackyn piirit); Dunajská Streda (Dunajská
Stredan piiri); Galanta (Galantan piiri); Senica (Senican ja Skali-
can piirit); Nové Mesto nad Váhom (Myjavan piiri); Púchov (Po-
važská Bystrican piiri); Nové Zámky (Nové Zámkyn piiri);
Komárno (Komárnon piiri); Šal'a (Šal'an piiri); Žilina (Žilinan ja
Bytčan piiri); Dolný Kubín (Dolný Kubínin, Tvrdošínin ja Námes-
tovon piirit); Martin (Martinin ja Turčianske Teplicen piirit); Lip-
tovský Mikuláš (Liptovský Mikulášin ja Ružomberokin piirit);
Lučenec (Lučenecin ja Poltárin piirit); Vel'ký Krtíš (Vel'ký Krtíšin
piiri); Rimavská Sobota (Rimavská Sobotan ja Revúcan piirit);
Zvolen (Krupinan piiri); Poprad (Popradin, Kežmarokin ja Levo-
čan piirit); Prešov (Prešovin ja Sabinovin piirit); Bardejov (Barde-
jovin piiri); Vranov nad Topl'ou (Vranov nad Topl'oun piiri);
Svidník (Svidníkin ja Stropkovin piirit); Humenné (Humennén,
Medzilaborcen ja Sninan piirit); Stará L'ubovňa (Stará L'ubovňan
piiri); Košice — mesto (Košice I, II, III ja IV -piirit); Košice —
okolie (Košice — okolien piiri); Michalovce (Michalovcen ja Sob-
rancen piirit); Rožňava (Rožňavan piiri); Spišská Nová Ves
(Spišská Nová Vesin ja Gelnican piirit) ja Trebišov (Trebišovin
piiri)

BOV, OVI, EQU, RUW,
RUF, POR

D
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SV — El Salvador SV-0 Koko maa –

SZ — Swazimaa SZ-0 Koko maa EQU, EQW

SZ-1 Alue länteen punaisesta sulkulinjasta, joka kulkee pohjoiseen
Usutujoelta Etelä-Afrikan rajalle Nkalashanesta länteen lukuun
ottamatta suu- ja sorkkataudin säädettyjä valvonta- ja rokotus-
alueita, jotka julkaistiin oikeudellisessa huomautuksessa nro
51/2001

BOV, RUF, RUW F 2

TH — Thaimaa TH-0 Koko maa –

TN — Tunisia TN-0 Koko maa –

TR — Turkki TR-0 Koko maa –

TR-1 Seuraavat maakunnat: Amasya, Ankara, Aydin, Balikesir, Bursa,
Cankiri, Corum, Denizli, Izmir, Kastamonu, Kutahya, Manisa,
Usak, Yozgat ja Kirikkale

EQU

UA — Ukraina UA-0 Koko maa –

US — Yhdysvallat US-0 Koko maa BOV, OVI, POR, EQU,
SUF, SUW, RUF, RUW

UY — Uruguay UY-0 Koko maa EQU

BOV A 1

OVI B 1 ja 2

ZA — Etelä-Afrikka ZA-0 Koko maa EQU, EQW

ZA-1 Koko maa, lukuun ottamatta seuraavia alueita:

— se osa suu- ja sorkkataudin valvonta-alueesta, joka sijaitsee
Mpumalangan ja pohjoisten provinssien eläinlääkintäalueilla,
Ingwawuman alueella Natalin eläinlääkintäalueella ja Bots-
wanan vastaisella raja-alueella 28° pituuspiirin itäpuolella, ja

— Camperdownin alue KwaZuluNatalin maakunnassa

BOV, OVI,
RUF, RUW

F 2

ZW — Zimbabwe ZW-0 Koko maa –

(*) Entinen Jugoslavian tasavalta Makedonia; väliaikainen koodi, joka ei vaikuta maan lopulliseen, Yhdistyneissä Kansakunnissa meneillään olevien neuvottelujen päätteeksi
annettavaan nimeen.

— Ei todistusta eikä tuoreen lihan tuonti ole sallittua.

Sarakkeessa 6 tarkoitetut erityisedellytykset

'1': Maantieteellisiä ja ajankohtaan liittyviä rajoituksia

Aluekoodi
Eläinlääkärintodistus

Ajanjaksot/päivämäärät, jolloin tuonti yhteisöön on sallittua tai ei ole sallittua niiden eläinten, joista
liha saatiin, teurastus-/lopetuspäivän perusteella

Malli SG

AR-1 BOV A 31. tammikuuta 2002 saakka Ei sallittu

1. helmikuuta 2002 alkaen Sallittu

AR-2 BOV A 8. maaliskuuta 2002 saakka Ei sallittu

9. maaliskuuta 2002 alkaen Sallittu

AR-3 BOV A 26. maaliskuuta 2002 saakka Ei sallittu

27. maaliskuuta 2002 alkaen Sallittu
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Aluekoodi
Eläinlääkärintodistus

Ajanjaksot/päivämäärät, jolloin tuonti yhteisöön on sallittua tai ei ole sallittua niiden eläinten, joista
liha saatiin, teurastus-/lopetuspäivän perusteella

Malli SG

AR-4 BOV, OVI,
RUM, RUF

– 28. helmikuuta 2002 saakka Ei sallittu

1. maaliskuuta 2002 alkaen Sallittu

AR-5 BOV A 10. heinäkuuta 2003 saakka Sallittu

11. heinäkuuta 2003 alkaen Ei sallittu

AR-6 BOV A 4. syyskuuta 2003 saakka Sallittu

5. syyskuuta 2003 alkaen Ei sallittu

BR-2 BOV A 30. marraskuuta 2001 saakka Ei sallittu

1. joulukuuta 2001 alkaen Sallittu

BR-3 BOV A 31. lokakuuta 2002 saakka Sallittu

1. marraskuuta 2002 alkaen Ei sallittu

BW-1 BOV, OVI,
RUM, RUF

A 7. heinäkuuta 2002 saakka Ei sallittu

8. heinäkuuta 2002 alkaen
23. joulukuuta 2002 saakka

Sallittu

24. joulukuuta 2002 alkaen
6. kesäkuuta 2003 saakka

Ei sallittu

7. kesäkuuta 2003 alkaen Sallittu

BW-2 BOV, OVI,
RUM, RUF

A 6. maaliskuuta 2002 saakka Ei sallittu

7. maaliskuuta 2002 alkaen Sallittu

PY-1 BOV A 31. elokuuta 2002 saakka Ei sallittu

1. syyskuuta 2002 alkaen
19. helmikuuta saakka

Sallittu

20. helmikuuta 2003 alkaen Ei sallittu

UY-0 BOV, OVI A 31. lokakuuta 2001 saakka Ei sallittu

1. marraskuuta 2001 alkaen Sallittu

'2': Luokkiin liittyviä rajoituksia:

Muita eläimenosia ei sallita (lukuun ottamatta nautojen palleaa ja puremalihaksia).

2 OSA

Eläinlääkärintodistusten mallit

Malli(t):

'BOV': Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidettyjen nautaeläinten (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ja niiden risteytykset) tuoretta
lihaa varten

'POR': Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidettyjen sikojen (Sus scrofa) tuoretta lihaa varten

'OVI': Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidettyjen lampaiden (Ovis aries) ja vuohien (Capra hircus) tuoretta lihaa varten

'EQU': Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidettyjen hevoseläinten (Equus caballus, Equus asinus ja niiden risteytykset) tuoretta lihaa varten
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'RUF': Eläinlääkärintodistuksen malli muiden kuin kotieläiminä pidettyjen tarhattujen eläinten, ei kuitenkaan sikaeläinten heimon eläinten ja kavio-
eläinten, tuoretta lihaa varten

'RUW': Eläinlääkärintodistuksen malli muiden kuin kotieläiminä pidettyjen luonnonvaraisten eläinten, ei kuitenkaan sikaeläinten heimon eläinten ja
kavioeläinten, tuoretta lihaa varten

'SUF': Eläinlääkärintodistuksen malli muiden kuin kotieläiminä pidettyjen tarhattujen sikaeläinten heimon eläinten tuoretta lihaa varten

'SUW': Eläinlääkärintodistuksen malli muiden kuin kotieläiminä pidettyjen luonnonvaraisten sikaeläinten heimoon kuuluvien eläinten tuoretta lihaa
varten

'EQW': Eläinlääkärintodistuksen malli muiden kuin kotieläiminä pidettyjen luonnonvaraisten kavioeläinten tuoretta lihaa varten

SG (Lisätakeet):

'A': tuoreen lihan, muita eläimenosia lukuun ottamatta, raakakypsytystä, pH:n mittausta ja luuttomaksi leikkaamista koskevat takeet, todistusmal-
lien BOV (kohta 10.6), OVI (kohta 10.6), RUF (kohta 10.7) ja RUW (kohta 10.4) mukaisesti

'B': todistusmallissa BOV (kohta 10.6) kuvattuja raakakypsytettyjä ja eroteltuja muita eläimenosia koskevat takeet

'C': takeet, jotka koskevat klassisen sikaruton laboratoriotestausta ruhoista, joista todistusmallin SUW (kohta 10.3 a) mukaisen todistuksen saanut
tuore liha saatiin

'D': takeet, jotka koskevat ruokajätteen syöttämistä tiloilla eläimille, joista todistusmallin POR (kohta 10.3 d)) mukaisen todistuksen saanut tuore
liha saatiin

'E': takeet, jotka koskevat tuberkuliinin tutkimista eläimistä, joista todistusmallin BOV (kohta 10.4 d)) mukaisen todistuksen saanut tuore liha saa-
tiin

'F': tuoreen lihan, muita eläimenosia lukuun ottamatta, raakakypsytystä ja luuttomaksi leikkaamista koskevat takeet, todistusmallien BOV (kohta
10.6), OVI (kohta 10.6), RUF (kohta 10.7) ja RUW (kohta 10.4) mukaisesti.

Huomautuksia

a) Viejämaan on laadittava eläinlääkärintodistukset liitteessä II olevassa 2 osassa olevien, asianomaista lihaa vastaavien mallien mukaisesti. Niissä on
oltava mallin mukaisessa numerojärjestyksessä kolmannen maan osalta vaaditut vakuutukset ja tapauksen mukaan viejänä toimivalta kolmannelta
maalta tai sen osalta vaaditut lisätakeet.

b) Yksi erillinen todistus on laadittava jokaiselta liitteessä II olevan 1 osan 2 ja 3 sarakkeessa olevalta alueelta vietävälle lihalle, joka lähetetään
samaan määräpaikkaan ja kuljetetaan samassa junanvaunussa, kuorma-autossa, ilma-aluksessa tai laivassa.

c) Kunkin alkuperäisen todistuksen on oltava yhdellä arkilla ja molemminpuolisena, tai jos tarvitaan enemmän kuin yksi arkki, todistuksen on oltava
sellainen, että kaikista sivuista muodostuu yhtenäinen kokonaisuus siten, että sivut eivät ole erillisiä.

d) Se on laadittava ainakin yhdellä sen EU:n jäsenvaltion, jonka rajatarkastusasemalla tarkastus tehdään, ja määräpaikkana olevan EU:n jäsenvaltion
virallisella kielellä. Nämä jäsenvaltiot voivat kuitenkin sallia muita kieliä, jos mukana on tarpeen vaatiessa virallinen käännös.

e) Jos lähetyksessä olevien tuotteiden tunnistamiseksi (todistusmallin 8.3 kohdassa oleva luettelo) todistukseen kiinnitetään lisäsivuja, näiden sivujen
katsotaan olevan osa alkuperäistä todistusta, ja todistuksen myöntävän virkaeläinlääkärin on allekirjoitettava ja leimattava jokainen sivu.

f) Jos todistuksessa, myös e kohdassa tarkoitetuissa lisäluetteloissa, on enemmän kuin yksi sivu, jokaisen sivun alaosaan on laitettava sivunumero —
(sivunumero) / (sivujen kokonaismäärä) — ja yläosaan toimivaltaisen viranomaisen antama todistuksen koodinumero.

g) Virkaeläinlääkärin on täytettävä ja allekirjoitettava alkuperäinen todistus. Näin tehdessään viejämaan toimivaltaisen viranomaisen on varmistettava,
että noudatetaan todistuksen myöntämistä koskevia periaatteita, jotka vastaavat neuvoston direktiivissä 96/93/EY vahvistettuja periaatteita.

Allekirjoituksen värin on oltava eri kuin painoväri. Samat säännöt koskevat muita leimoja kuin kohopainettuja leimoja ja vesileimoja.

h) Todistuksen alkuperäiskappaleen on seurattava lähetyksen mukana EU:n rajatarkastusasemalle asti.
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LIITE B

”LIITE I

Yhteisöön vientiä varten hyväksyttyjen kolmansien maiden alueiden kuvaus

Maa Aluekoodi Versio Alueen kuvaus

Brasilia BR-1 — Komission päätöksen 94/984/EY (1) (sellaisena kuin
se on viimeksi muutettuna) liitteessä I oleva kuvaus

Liitteen II ensimmäi-
sessä sarakkeessa
mainitut maat

Liitteen II ensimmäi-
sessä sarakkeessa
mainittu ISO-koodi

Koko maa

(1) EYVL L 378, 31.12.1994, s. 11.
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LIITE II

Eläinlääkärintodistusmallissa vaadittavat eläinten terveyttä ja kansanterveyttä koskevat vaatimukset

Maa Aluekoodi

Riistalinnut Jäniseläimet
(kanit ja jänikset) Luonnonvaraiset maa-

nisäkkäät, eivät kuiten-
kaan jäniseläimet ja

sorkkaeläimetLuonnonvaraiset Tarhatut Luonnonvaraiset Kotieläiminä pidettävät
kanit

MC (1) SC (2) MC (1) SC (2) MC (1) SC (2) MC (1) SC (2) MC (1) SC (2)

AR Argentiina AR D 8 I C H —

AU Australia AU — — C H E

BG Bulgaria BG D I C H —

BR Brasilia BR — — C H —

BR-1 D 8 I C H —

CA Kanada CA D 8 I C H E

CH Sveitsi CH D I C H —

CL Chile CL D 8 I C H —

CY Kypros CY D 8 I C H —

CZ Tšekki CZ D I C H —

EE Viro EE — — C H E

GL Grönlanti GR D — C H E

HR Kroatia HR D I C H —

HU Unkari HU D I C H —

IL Israel IL D 8 I C H —

LT Liettua LT D I C H E

LV Latvia LV — — C H E

NZ Uusi-Seelanti NZ D 8 I C H E

PL Puola PL D I C H —

RO Romania RO D I C H E

RU Venäjä RU — — C H E

SI Slovenia SI D I C H —
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Maa Aluekoodi

Riistalinnut Jäniseläimet
(kanit ja jänikset) Luonnonvaraiset maa-

nisäkkäät, eivät kuiten-
kaan jäniseläimet ja

sorkkaeläimetLuonnonvaraiset Tarhatut Luonnonvaraiset Kotieläiminä pidettävät
kanit

MC (1) SC (2) MC (1) SC (2) MC (1) SC (2) MC (1) SC (2) MC (1) SC (2)

SK Slovakia SK D I C H —

TH Thaimaa TH D 8 I C H —

TN Tunisia TN D 8 I C H —

US Yhdysvallat US D 8 I C H —

Päätöksen 79/542/ETY (sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna) liit-
teessä II olevassa 1 osassa mainittu
mikä tahansa muu kolmas maa

— — C H —

(1) MC: täytettävän todistuksen malli. Taulukon kirjaimet (C, H, E) viittaavat tämän päätöksen liitteessä III kuvattuihin todistusmalleihin, joita sovelletaan kuhunkin liha-
luokkaan. Viiva (—) tarkoittaa, ettei tuonti ole sallittua.

(2) SC: Erityisedellytykset. Taulukossa olevat numerot viittaavat tämän päätöksen liitteessä IV määriteltyihin erityisedellytyksiin, jotka viejämaan on täytettävä. Viejämaan
on merkittävä nämä erityisedellytykset kunkin tämän päätöksen liitteessä III esitetyn todistuksen V jaksoon.”
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